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INTRODUZIONE. .. 


1.—SCENA rx CORO 


ee 


2.—DUETTO 


3.—KERMESSE CORO .. 


(SCENE OF THE KERMESSE.) 


( 
SCENA x RECIT. 
4. 
STROFE (Bartap) 
L 


5.—SCENA x CORO  .. 


(WALTZ & CHORUS.) 


7.—STROFE (Barran) .. . 
8.CAVATINA ==". 
9. SCENA ED ARIA 
. 10.—SCENA Es QUARTETTO 
. 1. DUETTO 2 : 
INTERMEZZO AG a 
. 12.—SCENA 
. 13.—SCENA£r CORO per SOLDATI 


(SOLDIERS’ CHORUS.) 


. 14.—SCENA xe SERENATA 


Containing the extra Songs composed expressly for England. 


. 16.—CORO.. 
+ 17.—SCENA DELLA CHIESA .. 
(CHURCH SCENE.) 
INTERMEZZO ee 

. 18.—DUETTO oe 
19.—TERZETTO x FINALE 
1.—ARIA .. 
2.— ROM ANZA 


ACT I. 


“‘Interrogo invano” .. 
In vain do I call. 


< Ma.il ciel” .. n 
If 1 pray. 
ACT II. 


“Su, da bere ” 
Red or white liquor. 


‘O santa medaglia”... 
Dear gift of my sister. 
“ Dio dell’ or” 


Clear the way. 


“ Strana è la tua canzon” 
An odd song, on my life! 

6 Come la brezza ” 
Light as air at early morning. 


5 CTA 


‘“Parlate d amor? 
Gentle ficw’rs in the dew. 


« Qual turbamento in cor” . 


What is it that charms me? 
“ Come vorrei saper ” 
1 wish I could but know. 
*“¢ Giusto ciel! che vegg’io!” 
Saints above and angels. 
“Tardi si. fa, “Addio? 
The hour is late! Farewell. 


ACT. LV. 


6 Nascose eran là le crudeli!” 


They mock at me unseen, ah! how cruel. 


“ Deponiam il brando ” 
Fold the flag, my brothers! 


“Tu che fai ’addormentata 


Catarina, while you play at sleeping 


‘Che fate quì, Signor!” 
What is your will with me? 

“ La Morte di Valentino ” 
The Death of Valentine. 


“ Signor, concesso sia” 
O Thou! who on Thy throne. 


ACT V. 
« Penetrato è il mio cor” 
My heart is torn with grief. 
“ All’ erta!” 
Then leave her. 
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“ Dio possente, Dio d’amor!” 


Even bravest heart may swell. 


« Tutto il creato” 
When o’er thy joying. 
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DRAMATIS PERSON. 


Faust (Faust) . a eee Tenore. 

MEFISTOFELE (Mephistopheles eos «ve Basso 

VALENTINO (Valentine) . I eee Baritono. | 
Waener (Wagner) ... Di a sen Basso. 

Mareuerira (Margaret) eee mee Soprano. 

SIEBEL (Siebel) ore ceo see sen Mezzo Soprano. 

Marra (Martha) soe see eee Mezzo Soprano. 


| 
| 


Faust, a student in Germany, after a life of meditation and research, becomes disgusted | 


DISSI 





with human knowledge, and with his own inability to unravel the mysteries of nature. He 
summons to his aid an Evil Spirit, who appears under the form of MEPHISTOPHELES. By 
the supernatural power of Mephistopheles, Faust is at once restored to youth, with most of 
its illusions and passions, and, at the same time, is endowed with both personal beauty ane 
splendid attire. Mephistopheles, through a vision, reveals to him the lovely village maiden, 
MARGARET, with whofn Faust falls immediately in love. He wishes to become acquainted 
with her, and his ile is soon afterwards gratified. Margaret, noted both for her loveliness 
and her virtue, has /been left by her brother, a soldier, VALENTINE, under the care of Dame) 
MARTHA, a good/though not very vigilant personage. The maiden at first rejects the 
stranger’s advances, but Faust, aided by the demoniacal influence of Mephistopheles (who is 
anzions to destroy another human soul), urges his suit with such ardour that Margaret’s | 
resistance is at length overcome. Margaret’s brother, Valentine, when he returns with his 














comrades from the wars, soon learns what has occurred; he challenges the seducer of his 
sister, but, through the intervention of Mephistopheles, he is slain in the encounter. 
Margaret, who is horror-stricken at the calamity of which she is the cause, gives way to 
despair. Her reason becomes affected, and in a fit of frenzy she kills her child. She is 
thrown into prison for this crime. Faust, with the aid of Mephistopheles, obtains access to 
the cell where she is imprisoned. They both eagerly urge her to fly, but Margaret, in whom 
holier feelings have gained the ascendant, spurns their proffered assistance, and places her: 
reliance in repentance and prayer. Overcome by sorrow and remorse, and with an earnest 
prayer for forgiveness on her lips, the unhappy girl expires. Mephistopheles then triumphs at 
the catastrophe he has been able to bring about, but a chorus of celestial voices is heard, 
proclaiming pardon for the repentant sinner, and the Evil Spirit, foiled and overcome, 
crouches suppliantly as the accents of divine love and forgiveness are heard, while the spirit of 
“Margaret, borne by angels, is wafted upwards to its heavenly home. 


ATTO PRIMO. 


INTRODUZIONE. 


Adagio molto, quasi largo. 
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CORE I I RN SR TN TOT eH ay Vena need od 





Non sia-te sì fie--. re, Non sia-te sì fie - re, Non sia-te si 
If i give you plea - sure, If tt give you plea - sure, If tt give you 


eet! 


pia-cer vo - le - te, Voi pia-cer vo - le - te, Voi pia-cer vo- 
Bold - ness with - out mea - sure, Bold - ness with - out mea - sure, Bold -ness with - out 


de e zi REA EE 
“= 


vin! An-diam, be - viam! An-diam, be - viam, be-viam, be - 
say! Come here, sil down, Come here, sit down, Come here, and 


fe tae 
fie 


- re, Sonpur,son pur fie - re, Son pur, son pur 































Son pur, son pur 














Ne - ver jol - ly 10 - ver Ne - ver jol - ly o - ver, Ne - ver jol - ly 
hi be i 
ce en" eo e: 
lea SS SS ez cane e cià 
pien. Il DIG == eechios= Te, Il bic -  chie- re, Il bic - 
me way! To thy glo - 1, To thy glo = 14, To thy 
e TERE = aS 
E esc cede eo gg ge 
sa aril. AED. COLIOLEDI vam ce age Te, Sa-prem lor pia - ce - re, Sa-prem lor pia 
they ! Com-rades to your ar - mours, Lf they sit - ly charm - ers Will pro - voke a 
È eee Bs a. 
+ ao é = "aa 





"esse SS 
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e > 
5 5 a tia — E 
- n — 
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ar —— = TED [A p Trials 
DN . a; 
- re, Che al- te - re bel - tà. Non sia- te SÌ 
plea = sure, You may rail a - way! If tt give you 
—*|—_-+ = — 
& ees ree Oe 4 TREE “EL 
- le - te,O - gnun,o-gnun lo sa. Voi pia- cer vo - 
mea - sure Is the mode to - day! Bold - Sat —— ost 
= aa — 4 ——__e 
- viam anti. .CO nera del vin! - viam ei 
drink a drop by the way! n° down, Soc ae 
Es — 
or —Y— A a seno 
fie re, Che al-te re bel. - ta. Son pur, son pur 
rove er need here fear a “nay,” Take me for thy 














- chie - Sia oa o - gnor! Vi - - no 0 
Lee - drink - way, To ist A rs thy 
ce - reAlp primo ap - - rir. Sa -  premlor pia- 
fron will pro - voke Sray! For the maid-en 





; SEA x = ; x 
nu-til sa - rà. Non sia - te sì fie - re, Non sia - te sì 
















You may rail a - way, lf it sa you plea - sure, If it give you 
—= ann Ra] ESS — 
lic E Dee pe i i ZIE gd P_i; 
Si, o-gnunlo sa! Vo - io - te, vo - le - te, vo- le - te pia- 
Is the mode to - day, Bold - ness with-out mea - sure, Bold-ness with-out 
Va 2 
= Bi ——_ Be ASI > eee PI ED È Cose e i 


A IS ws 2 x 
An - co - ra del vin! Be - viam, be - viam, Dea - viam an - 
And drink a - way, Come here sit e down, good 


' Ep — —— x_N e 2 ae 

Za Dn” ma == noi ===: 
re, Che al - te-re bel - ta, AT - haa - re,al - te - - a son pur 

lov - er Eel = ty ione al pray Take me for thy lo - ver, Take me for Lo 






CO - Ta, 
neigh - bour, 















: GENERA AG a : 
vin, Il bicchiere, Il bicchiere, Il bicchiere, Il bic - 
















bir - ra, 
glo - 1, ; a - way, Student vers'din ev’ - ry bar - rel, Save the one of va - ter 
Vai 
“= e 3 EOF ‘ 
FIST LATE ST Aree =P % [e ALe MRI a 
- ce - re Al primo appa - rir. Saprem lor, saprem lor, saprem lor pia - 
pret - ty And the an-cient ct - ty, must both fall our prey, both must fall our 
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- chie - - ren sii re È pieno o - gnor! 
white, . ; : . Drinks “a : - ‘ drink @ - way! 





n AI ea.  pri-mo ap-pa - rir! 
BOARS gegen = must fall our prey! 
os 6 
ER, wp | 2__ = io —| 
AA is nie ecu i a a E È ris 
Sp Di rea a i 
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) a a “tees et en eee Sey 
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No. 4. SCENA, RECITATIVO, ARIA E STROFE: 


di VALENTIN. 2 > nat bel? = 
voice. Ce—=— = ee 









— e Sr SR 
O san-ta me - da - glia Chela suo - ra mi 

Moderato Dear gift of my sis - ter, Made more holy by her 
Birago eg Voi gr 








del-la bat - ta-glia Per sa-cro ta -li - sman; re- sta quì sul mio 
ver great the dan-ger,There'snoughtshalldo me harm, Thus pro-tect-ed by a 


E qui Va-len-tin, | e-glidi noichie - de- va An-co un bic - 
charm! 4 Val - en -tine here It is time to be march-ing! A part - ing 


chie - re, e poi sì par ta. Qual pen-sier ? perchè tri-sto l’addio fai co - 
cup, my friend, If we neerdrink a - no ther ! Why so dull? Thou a  Sol-dier, and half afraid to 
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VALENTIN. : [ 
sis 














Co-me voi, que - sti lo - - chiio deg-gioabban - do - 
I am grave, for be - hind me I leave a - lone anà 








SSS! == 





























- nar, Vi la-scio Marghe - ri - ta, Ein ter-ra in sua di- fe- sa, ea ma - Le più non 
young My sis - ter Mar- “ga - ri - ta; She has but me to look to, Our mo - ther be - ing 
SS ae |—__ a sro : = 
capo: Ce 
p sae al tae 





SIEBEL. 
Pam FATE AR ‘ess = 
@ 

co 


Più d'un fe-de-le a - mi - ve- ci tue può a, e is fa - ra. Sia pur! 
I shall be al-ways near her, i guard her like a  Obro-ther in thy stead. Thine hand! 





































— SIEBEL, WAGNER._@_ ie 
= Spey 


Andiam, partiam, 


Su me tu puoicon- tar. 
Have done, my hear ee 


Be sure I will not fail. 


Tenort. 
e rr eeeais nue oe Neo 
TERI nn TA ene i e en SS = 
? ln 
? Con-tar su noi dei tu. 
Coro. We will watch oer her too. 


| 

















Pa E 
Con-tar su noi dei tu. 
We will watch o'er her too. 





f mf cr FS. Pe el 


m | 
ee eee 3 to E == rose 
= zano = ic Cs 


Las os 
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Ti 


; 3 can > - : ; 
ban - dir dobbia - mo il pian- to, rl - ve - drem be-via-mointan - - - 
Enough, enough of me - - lan - cho- ly; Come what, come may, Let the sol-dier be jol - - - 








Mesciam! . . me-sciam! An-co-ra una can-zon In lie-to suon, in lie-to suon. 
Some wine! some wine! Andlet some he - ro brave Tune up forthwith a mer -ry stave! . + 































TBE 


Ò [apr] n 
gee te et LIST 
S “si I 8__ ° 
f p 


-2- -9- 
i SR e n 


rel 








— Aone vai Pas Moderato. 
Capena 











-viam! . Me-sciam! . An-co-rauna can-zon In lie - to suon,in lie - to suon. 
00012 IMI some wine! . . And let somehe - ro brave Tuneup forth-with a mer - ry stave! 
Cr 


-—viam ! Me-sciam! . An-co-rauna can-zon In lie - to suon, in lie - to suon. 
0022 CM some wine! : And (:t some he - ro brave Tuneup forth-with amer - ry stave! 


© = ti , / 
B- g $ = 8 B- = “3 e Moderato. fet 


| È veste = 222 posi 
| 
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ole f 
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WAGNER. 








Un dì più pol - tron che co-rag-gio-so un sor-cio fù Ten 
A rat, Who was born a cow-ard; And was ug- ly jon oy Sane si 






RR SD E ZENIT N ONE È iena 
la can-ti- na, E di-ceaco- si: - chè? Signor! Che ? Se v’age 
Ab-bot’s cel-lar, ’Neatha bar-rel new! cat,  Excuse me, Eh! May not 








- gra - da bramo Che il vostro a-mico pria finisca la can- 
DE NA tho’ a stranger, Makeone of sucha jo -vial par - ty? Pray, sir, con-cludethe can- ti-cle so well be - 








- zon, Io poi ve ne di - roche dasprezzar non son. U-na cibaste-rà ma bella vera - 
- gun; And I will sing when youhave ended A bet-ter one! Let us have ît at once, Or we shall call you 




















- men-tfe. Fa-rò quel che po - trò per non sec-car la gen - te. 
boast - er If you must, sirs, you shall, I look to you for cho - rus. 
eee === RO 
= È pasa aa e teo —f 
te si E Ye SEO Ee_+ , 
Coi N 


D METE 


reni so sg; ___ RE 
SS = ee 
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Allegro maestcso. STROFE. 
epr re =—== K 





la 

@) 
eo 

CR] 

DOG 

io 

il 

VA 
































MEFISTOFELE. 
(STROFA 1ma.) - a P o>) - + Pa 
salse DIE lassen le sg dette, i PS SRT ET è —F- 
as e" {cd ee alia == Seolo esa 
a i aa ba a e EI ee — Ca 
Dio dell’ or. e del mon =do- si-gnor, Sei pos -sen - te ri- splen - 
MEFISTOFELE. Clear the way Jor the Cali. of Gold! In his pomp and pride «a - 
(SrRoFA 244.) » e GET 2 _e3 x I 
CI === == 
San i oe po a #— o A a 
d’o-gni al - tro mag-gior, Non u-gua- le non ri - 
ts the Calf of Gold! On their thrones the gods de 











i £ S = te, Sei pos-sen - te ri-splen -den - - - 
him, in his pomp and pride a - dore ; 
ee ola 
PG E del LI 
a sE ee RE RAT fi ee 
Sense ire vide san E ee 
- - - le, Non u- gua - le non ri - va - 2 i 
- - - Ing, On their thrones the gods dee fy - & x 
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- te, Cul- to hai tu mag-gior quag- gid. pi 
him; East or west, through hot or cold 















Te - mi tu quì nè 
- ing, Let the Fates or Fu - ries GATE 














nese “uom che n ve Calici en ae sn ia pro - 
AS a must bow be - fore him! Wi - - sest 
pre TANTI CA pi 
SS 
an u con - tem - plia’pie - oa Tee (N [EL ore 


Lo! his Em - ir: as un dy - ing! Pope ~~ and 


na 
















strati nan: a i - po-li "i; (ia ae i 
men do ho - pe SS de mage of the 
dita e oe — a == 
i? a ss = =e Sa ee == 
se P_- = ee = 
= ta - -liin lor fu - ror, — Dar AC ee Cid e TOS tT Cera ole 


Lau - rell’d chiefs his tri - umph 
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Dane - ing round his pe - - des - 


E FCE = ae == j= ees 










Prà, pra nni we 


leaPa?1 i palea = Pensi 
PI Da 


















Tuo mi - ni - stroè Bel - ze - bat, 
While old ‘Mam - mon leads the ball, 





DITTA EE 
uan nanna B= = = : le 
pesdapiti 


p 

















Tuo mi - ni- stroé Bel - Dib = tiri monti è Bel-ze - 
While old Mam - mon leads the ball, 5 3 3 È 5 leads off the 
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bù, Tuo mi - ni- stroè Bel - ze - bi, Cee belle Mze'- bu, è Bel-ze« 
ball, _ While old Mam - mon leads the ball, While an - cient Mam - mon leads the 
SIEBEL co? Tenori. 

















Vere e messo 
dee te 
Tuo mi - ni - stro è Bel - ze - bi, & Bel = ze.) Du, Sipe Bel - ze = 

While old Mam - mon leads the ball, While an - cient Mam - mon leads the 


WAGNER coz Bassi. 


2. ra Lo 
"_—.-_—_"=>=-= ae ii pa —o— P_—rP_ 
ere e = 


Tuo mi - ni - stroè Bel - ze - bi, è Bel - ze - bi, è Bel-ze - 
While old Mam - mon leads the ball, While an - cient Mam - mon leads the 











mule cir voce ee ee ke en i re) 


ste; 


a alee “she ag a 
ath 




















Tuo Mi Se nie — etre ew bel enzo Fede hu, è Bel - ze = 
While old Mam - mon leads the ball, leads off the 
=" a E ar 
Oe I dn a ue a ni ENI ny Me 
=== A I Edi cet) Sal 














Tuo Miles gni stro è (Bel tz = > bir, è Bel - ze - 
While old Mam - mon leads the ball, leads off the 
Do 
= SS Jc TIRES SEI i ie 
; re "e 
Tuo Tye tt etree bel == > “vem te ba, è Bel - ze - 


While oid Mam , mon leads the ball, leads of the 


(STROFA 2da).s 2 § 
“pe TI 
Dio dell’ 


lhe 





ball. 





od 


leads 






- bù, x A ee Bell- ze bi. 
ball, ) c Icads of the ball. 
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No. 5. SCENA LE CORO. 


i Allegretto. _ Tenori. 
Aa PT | 
ae = 


È stra- ui a - sai la tua can - zon. 














Voice. Coro. odd song on my life! 
Bassi. 
_———_—_——————= == 
° ara en ee TW“ \nMìMK 
=_ ‘=== ane. 
È stra-naas- sai la tua can - zon. 


An odd song on my life! 


SARI a 
Allegretto. @ 2 È . ig È Dm og 7-0 idr 
la te pe E = sn 
PP 








PIANO. 












VALENTIN. WAGNER. - 
= e 
nen 


Più stra-no è chi la can-ta. CitfaRosro ee-Nlasto Tone - nor di 
What a strange mock-ing, com-rade? Your throat must now be dry, Will you 





ot MEFISTOFELE. 


= 


D <r 
= SIA di] III Nise 
aoe ssi: 


me - sce-re con noi? Per-chè no? . Ah! questo se- gno pe-na mi fa! 
not drink a glass? With all my heart! Ah! here's something it grievesme to seel 




























VA 
PP 
ae A Sa I ta 
: == 
Se: MEFISTOFELE. me 
e === = | 
ng $= === eae ; 
Nee ee 
Ve-de- te que - sta li - ne - a? Ebben ? Tri-sto pre - sa - gio, 
Heres a line of wl for - tune! Who cares ? Not you, for dy - - ing— 
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pet SIEBEL. Mera 


C= 9-50 — 6p eee A Ge oa See 








Vi fa- re - team-mazzar se an-da-te a guerreg-giar. È fio di - te l’av-ve- nir? Ap - 
Say your pray’rs at the siege Ere youmounton the wall! Fou pretend to tell for-tunes? 





ee ae eer ee 


- pun - to, e pos-so dir Che scrit-to veg-go qnua— un fior non toc- che- 
- nough to tell you your's, And re- mem- ber ‘tis this,— Ev - ry flow'r that you 














esa aaa 








- rai SERS sir nonve- dra - i— Lo vuo-leil de - sti - no. Ciel! 
touch, Ev -ry beau - ty you dote on Shall rot and shall wis ther AR! 
3 — — aa na o 














ee 
_, MEFISTOFELE. noie tea MEFISTOFELE. 
=== ia === ii es 3 Penne err - 
a ia so-rel- ’udii! Ba-da- tea 
’ Marghe- ri - ta. No - mar mia so-rel- la v’udii! a-dé 
Nony han più fior Lo 5 tal My sis - ter. How dare you speak her name? Take you 


Look to your nose - gays for Marga-ri - 


=== ===; faces = 
== res te | 
= SS ee 














a RA e” 
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fA 


Cla Fee ATE ho = = # 
eee Z ae 46 Sp BZ] = ei 








VO - i, si- gno - re! Un uom che noto è a me, uc- ci-der- vi po - trà. 
care, my cap - tain! A sword that I know of is uait-ing for you. 











Ai vo-stri a-mor! 
I drink to you all! 


che ve-le-noèiltuo vin, Vo- 
tohat rub- lish - y wine! Let me 


Allegretto. 
«ere == Sere coos = 
- le- te, miei si-gno-ri, che mi-glior ve n’of - - fra. 
see . if I can-not fina - you bet + è ter! 
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O-là! Nu-me del vin; da bere ! 
What ho! Bac-chus up there, Someli - quor! 








Come, while you 


_ ee 
U i 





























brin -di-si or or fac-ciamoan-co - ra a Mar-ghe - ri - ta! Or via! 
- pose the health of the dear- est of all dears — ' Our Mar - ga - tri - ta! Enough! 
A vp. 
emma "STELE === = pi 2 e SE 
——_— — _—_—_ i nea Se 3 ——___—__—_——_- —— i eg toe. 
[as A ee = oes CO ———- is a ~~ a SAI 
e 34 Hes. a ZB 
e Cam _ 
= La = e asi 
= sand SSG (| SERA 
vc i eee eee Sas Cr _ 
\c= = ssaa! 
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WAGNER. 
TETI on Coro. 
2. r-1 
=——cep== © ilo a SR ee 
Se non ti fo tacer sul mo-men-to ch’io mo 5 ra! (ESE da O - 
Bri- dle thy tongue, or teu di -est by my hand! . ; Come onl . ; Come 






Cs 0 _—__ > _ — E Tr > — oT 
errare Preso ef “irene * Ze 
ee as ee 








non. giova il mi - nac o - 
GUO BO = So coon a - fraid, 5 Who so late - ly de - 











VALENTIN. De pee 3 : 
EEE ae 














La spa - da,osor - pre-sa! Sifrangein mia 
My sword!— Ò dis - grace!— In my hand îs 


$$ eee 
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SIEBEL. 
Allegro moderato e maestoso. 


Hip S’hai tu Pi - ter di de-mon ve - dia - mo, Shai tu po - 
"Gainst the pow'rs E - vil our arms as + sail - ing, Gainst the  pow'rs of 
ie E WAGNER. 


ae eT, tu pogcatenaidi EEE mon - dia - mo, S'hai tu po - 
Gainst the pow'rs of E - vil our arms - sail - ing, "Guinst the pow'rs of 


Tenor. fF 


a = a 





























Coro. Shai tu po - ter di de-mon - dia - mo, S'hai tu po - 
’Gainst the powrs of E - vil our arius - sail - ing, ’Gainst the  powrs of 
Bassi. == 
A sla 
= Sete 
aree tu po - Ta di de - mon - dia - mo, S'hai tu po - 
"Gainst the pow'rs of E - vil our arms - sail - ing, ’Gainst the pow'rs of 


Allegro moderato e maestoso. 


ide eee 













ds to pro = di o LS <a — Re a 
i A ce == ge == == = e 
sg | : ca ip II pe = 
ter di de-mon ve - dia - mo; ee le te-ne- ee i = or lo spi-ri-to, .. | Del-le 
E - vil our arms as - sail - ing, " Strongest earthly might . . must be un- a- vail - ing, Strongest 























— x ° aa pr a (dr o. 
=] SRI li ri MP” de} a pela atenei 
poe os ee Rae BAIA e cè cid E aa 
- ter di de-mon ce - dia - mo; Del-le  te- ne- bre * lo  spi-ri-to, . . Del-le 
E - vil our arms - sail - ing, ” Strongest earthly might : a; be un-a - vail - ing, Strongest 
ee = Sie SS 
| - ter di de-mon ve - dia - mo; Del-le _ te-ne- e gra ‘lo spi-ri- ped 28 Del-le 
E - vil our arms as - sail - ing, ” Strongest earthly might nae be un-a-vail - ing, Strongest 
OF È Li TTI TR Di 2 eee Su ia n — a 
ua e e RE ee = —— pases Oise ES: 
ter di de-mon ve - dia- mo; Del-le  te-ne- bre . or lo spi-ri-to, . - Del-le 
E - vil our arms as - sail - ing, Strongest earthly might must be un-a-vail - ing, Strongest 














The Royal Edition.—“ Faust.”"—( 61 ) 


Un poco ritenuto 



















te - ne- bre or pre- ghiam lo spir 
eavth - ly might must be un - a- vail - ing! 
i VALENTIN. 









te - ne- bre or pre- ghiam lo spir - to! Tu puoi la spa-da 
earth- ly might must be un - 4 - vail - ing But know thou art 


te - ne-bre or pre-ghiam lo spir - to! 
earth - ly might must be un - @ - vail - ing ! 


4 = ni _ iF ; e g “fr? e pel — —— 
2 aaa = ee ae + 


te - ne- bre or pre- ghiam lo spir - to! 
earth-ly might must be un - a - vail - ing ! 












Un poco ritenuto. 


Tu puoi la spa-da fran - ge - re— 
But know .. thou art powr - less to charm Us, 
WAGNER. 





fran -  ge- re, Tu puoi la spa-da fran - ge- re, Ma. 
pow'r - less to charm us, But know .. thou art pow's - less to charm us, Look - 











== na 
Hi puoi la spa-da fran - ge - re, 
But know... thou art pow'r - less to charm Us, 
Se PAST | asia, Se: pe ae So ae a ea 
SCEGLIE Rd __S_ "Ta = ZE ur FAI i 
EEE, == 
Tu puoi la spa- da fran -. ge - re, 


But know . thou art powr = less to charm us, 




















cro - ce dai de-mo-ni tuoi ci guar - da! La Croce 
this blest sign we wear thou canst not harm Us, Whilst this blest 









mo - ni tuoi ci 
sign we wear thou canst not harm - Us, Whiist this blest 















































MISE SE iaia MS e. ET nane PSN la pa 
———_ ee 
“nai i ii A | 
a La CIO Cm EGG 
Whilst this blest 
e e = se e Em La et 
NECES A e Ea Rag] 
La cro - ce 
Whilst this blest 
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3 
[) — 
[7 DAT A a da ES Pd 
Appt —# È SPE isa ey re sar =. be. AE 
dai de - mo - ni tuoi ci guar  - da! La cro. = ce 
sign we wear Wei canst not harm us, Whilst this blest 











dai de - mo - ni tuoi ci guar - da! La cro = Ce 

sign we vear thou canst net harm us, Whilst this blest 

Poe A e a e SRI SIE: 
= ae EE Se 

dai de- mo -ni_ tuoi ci guar - da! La cro - ce 

sign we wear thou canst not harm us, Whilst this blest 








dai de- mo - ni tuoi ci guar - da! La CIO eco, 
sign we wear thou canst not harm us, Whilst this blest 


tuoi 
canst 


| 


mo - ni tuoi ci guar 
wear thou canst not harm 


tuoi 
wear thou canst 


mo - ni tuoi ci 
wear thou canst not 
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MEFIS 


TOPE pee e TT 
hi == 


Ci ri-vedremo ancor, miei si- gnor, ad - di - 0! 
We may meet a - gain, my fine friends, But now good - bye! 















































fa - vel - liam, mio dot - tor! vo - le - te da ne, 
Xi am here, Gi your thought, A îs your will with me? 














O - ve co-min - cia 
- shall I please 
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FAUST. 


serene = O 2 3 si st 
ss: 
de : 


O-ve sa-scon - ate ea; la bel - la ehe . 4-3 = ap -pa= 
Let. her, a I se es That dar - ling child , - 2 Whom A 













fa- ce-stia me— E un va-nosor -ti 
in a dream— Or was she on -ly a vision? 
MEFISTOFELE. 





ma contro te la vir - tù la pro-teg - ge, Eil cielo stesso pu-ra la vuo - le— 
but you may find it Not ea - - sy to win her! Task for no pi - - ous be - - gin - neri 
a 








= 
na Mii) dA oe ee ee oe I 


- porta io nol vo’ !— vien; mi guida aleid’ap-pres - so, Se no. m’allon-ta-no da 
mat- ter so I win! Come, let me on - ly see her, or Zshalldeemthy pro-mise but a 
e POP Pre PTE e 


ge: È nee 
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Lo fa - ro, non -vor - rei aaa] Vi sli Ul ristastados- ca Dell’ ar-ca - no po- 
As you wills I'm your slave on earth, Or - dain'dto do vour pleasure! Ere long this dain- ty 





Tr empo di di wa waltz, 


eil IR 
epr = 


- ter che a voi mi con-da - ce - a. SS - tiam ! e ve - 
trea - sure, Too pure for such a sin - ner, Shall be here! While the 











uu a 


- te,a que-sto lie = ito suon, Ap - pa - rir 
- - - cers go so gai - ly by, You may your 




















la fane> «ciul - - - la; cer - - - on tOmer Le 
for - tune try, E . And, me thinks 
le 
ee 
oe - 
TI Sin 
_P_ oe 





The Royal Edition —“ Faust,”—( 67 ) 


No. 6. | VALZO E CORO. 


MEFISTOFELE 






pei 
“2 
son. 
rail, 
Tempo at ee -2--9--2- ->-9-9- -@--2--B- -9--9--O- © -@- -e- 
= | wea 
PIANO. 






cale ia > (RARE rp 


if as ar at ear - morn - ing, Our feet they fly o- ver the 
Tenori. 


eresia sarei da ici 


Co - meal-lor che lie-ve la brez - za * Si sen-te Ja se-ra spi - 
Light as air at ear - ly morn - tng, Our feet they fly o- ver the 


a EP CES a z 
Co - meal-lor che lie -ve È brez - za Si sen-te la se-ra spi - 








Co - meal-lor che lie- ve la brez - za Si sen-te la se-ra spi - 
Light os air at ear = ly morn = ing, Our feet they fly o- ver the 





ACE > Tree SS EE - I (N e—e s—s_—_ 3- 3-8-4 a 2's 
{7-4 E: rr” ne EST sa a ti 
ess =sS5=S= == tes 
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cri ZAR 
- rar, Fa la 
ground, 

















ry sound, To the mu - sic's 












le - var, Co - meallor che lie-ve la brez - za Si sen-te la 
mer ty sound. Light as air at ear + ly morn - tng. Our feet they fly 














ie fe er ane i Sow eee fe ae zia: Bi eee 
_& Cpt" oe sg pra fire ca Sosa p=] 
Ee ee ee Sion i eri 
le - var, Co - me allor che lie-ve la brez - za Si sen-te la 
ry sound, Light as air at ear - ly morn - ing, Our Jeet they fly 
*- pre ce did BETA di i "= 
= SS SS 
Sol - le - var, Co - me allor che lie-ve la brez - za Si sen-te la 
mer - ry sound. Light as air at ear - ly morn = 19 Our feet they fly 
GN x 














RE A A SIA 
ai ini sona 


se-ra spi- rar, Fa Ixy “pol "ve Dole «7 len= var, Fa la 
o - ver the ground, To the mu -  sics mer = wy sound, To the 



















se-ra spi- rar, Fa la pol - ve Sol t=5 glee var, Fa la 
o - ver the ground, To the mu - sics mer - fry sound, To the 
CE ; === 5== ssa = set; 
se-ra spi- rar, Fa la pol - ve Sol - le - var, La È 
ì 


o - ver the ground, To the mu -  sics mer - ry sound. 


Sa pere 
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pol - ve Sol - le - var. Che rid - ci tra 
mu - sics mer - ry sound, For the flute DA gay - er 
































pol. *"= “ve Sol =<) le -evar. Che la rid se 
sie $ mer - ry sound. For the flute oe Si - er 
aes See 
rid - da cl tra - 
flute and gay - er 
= 
| ssa ren e > 
Col RIE a 
= ou ur vi 
a pc eni 
col lia noi Vio = Cie NI Di can - 
day in cheer - Sul tri - al, Are to - 
i Rs ou a 7 == Co di a 
col « Ha noi VPS cis - wi Di can - 
day in cheer - ful tri - al, Are to - 
Se a eee 
sii io SI PST FE: 
lia noi Vie Ci t= hi Di can - 
day in cheer - sul tri - al, Are to - 



























nie - cheg-ge - ran, Di ue - Z0 - me - cheg - ge - ran, 
in cheer - ful tri - al, make dance round, 
ME 1 
a= ssi 

VARE Saws ee 
‘es e - cheg-ge - ran, Di “ae - - me - pe - - ran, 
cheer-ful tri - al, lic the dance round, 
"tees cheg - = ran, Di ei “ Z0 - nie - Cra - = Yan, 
m cheer - La tri - al, make the dance Be ay 
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—4-——_-+ + 9 2+ —— -$ 
di È ; 
Che la da Cu tras ACh - ni, Kd i 
For the flute and gay - er vi - = of Are to - 
) per 
E sE oe Se Sea. n et nl ey 
Che la rid - da er “tra-—"ser = ni, Ed i 
For the flute and gay - er vi DI - ol Are to - 





the flute and gay - er 







col - [eae SeNOL Via CI - ni Di can - zo - nie - cheg-ge - 
day in cheer = ful tri - al, Are to = day nè ‘ cheer - ful 
Siae co ernia = 

ee eee ee aa 
Bie-cheg - ge - 
in cheer - ful 











ran, Di can- zo - nie-chee - ge - ran 
tri - al, To make the dance go round. 









bari Cai 20 =" nie -cheg © - ge Tan. 
tri - al, To make the dance go round. 





Di nie-cheg - ge - ran. 
ay = ai, To make the dance go round, 
e 
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NI 





MEFISTOFELE. n + 
i ica ei ae Lab = DIRSI Pte ul ew eee 
{Se EEE = 
pro ripe — co EDI SE ee PER PI 
Ve - di tu quegegiste bel - le, Non vuoi tu cer-car fra 


are beam - ing! Go near and look, ev - ry 











quelle, 
fiow -er 





Ta - cial - fin! fa tre-guaaltuo gar - rir, E la - sciail. mio 
Cease to speak Jor a lit - ile while, And leave me a - 
e - - = 
Me fan pr 
Re = __Wé_ re 








a. === 


Tone with my dream - - - - tng. 


A 
Pas-sar per quì, or or do - vrà 
Wea-ry I wait c “till she goes by Whom I 
I È In 
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Coro. Soprant. 


| 
"= == o: IS > 
eee 











Voi dun-que do-vra sup-pli-car Per dan - za - e RR VE No, 
Why will you be shy, Must we COS dr cc Qe plain - - ly? : No, 














Te ce re 
NOM wale tec a ieee Re es ee non vo - glio dan - zar 
no, e È no, NO, è some more hand-some one iy. . 
SEN 



















——— 





= 3.3 eaeeeeeee 


Light as air at ear - ly morn - tug, Our feet they 8 o - ver the 


Sa aa 


‘i Co - meal-lor che lie-ve la brez - za Si sen-te la se-ra spl - 
Light as air at ear - ly morn - ing, Our feet they fly o - ver the 











Bassi 
og ADE PESOS pen eet diana PRAIA i rc = 
rar apra E 


Co - me allor che lie-ve la brez - za Si sen-te la se -TA spi 
Light as air at ear - ly morn - ing, Our feet they fy o - ver the 











=== == == = 
— arts are marae eet eee ee 
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Si Co - meal-lor che lie-ve la brez - za Si sen-te se-ra spi - 




































































ee 
ZENS Pre ae Bd ne f coe erm ce 
— entre e_ iii pe E> - Sansa LI 
- ay Fa la pollo Sol - le - var, la pol - ve 
To the MU = Ssics mer = ry sound, the mu sic’s 
Se Sees 
Fa la pol - ve Sol - le - var, la pol - ve 
To the mu -  sics mer - TY sound, the MU -  sics 
O ISS AIA — 
DB — pe 
- eset) Fa la pol - ve Sol - le - var, Fa Lem porae-snye 
sic’s mer - ry sound, To the mul = sics 
a ENI sO È te 
ci = = = 7 i - 
birreria 
3 ta —a®-—| 
SSS Se =_=" 
— + — 9] ——_ 
a, 
urca sone Di 
estere sil dn 
ESE sd 
a - o = Al, Che la ip - tra - sa - ni 
sound, For the flute e: he - er 
Se 
(oa a 
Sol E eval, la rid - ci tra - a - sie 
mer = sound, a the Slute ci gay - er 
cia Gir 
Sol - si SAVA Che rid - da n - i - ae 
ae - sound, For S; gica and ae - 
——— - = @® - 
aaa = [See teperet tha 
=== = === so sis: == ae 
LA , 
a n Di: SIA went 
pesi a i CRE RE 
pesa cessi de i 
$ i col = ii ee NOL vi = Ci Di can- zo tte nre 
ve to - day in cheer - ful tri Are to - day in 
ti sani | RI et 
(PETITE Se 3 
55 3% ini 
= Wee sity vi - ar - ni EC zo ae ae - 
i - Di in cheer - ful tri - Are to - day 
ey sare oa Bcd Pf 
e si —— SSS 
Ed i col - lia noi vi - ci - Di can - - se “ 
to 


in cheer - 
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PAR: Trame 
LI 
È 3) 
ASV. È : —— HH 
n - 
- - cheg-ge - ran, Di eae - zO - nie-cheg - ge - ran. 
4 cheer = fut wi = al, make the dance round. 
a 
= =e tt & —-_—___@&£ 
de 
- - cheg-ge - ran, Di can - zo - nie-cheg - ge - ran. 
cheer = ful tr? < al, To make the dance round. 
e —— ee 
== = Ses : 
- i - ge - ran, e can - zo - mnie-cheg - ge - rile 
cheer = Ful tri - dal, To make the dance go round, 


El-la vien! veg 
Ih OG shel mine own 











- ben! : a - an-date a lei! 
own one! Mast thouno tongue? 























ce. SIEBEL. MEFISTOFELE. 27. =  ~@. SIEBEL. 
a Pee oe ef soe — pe a 
I 


Che We? ; 2 Ma-le - det- to! 


Your ser - - - vant, Wick - sali man! . 


_—— == =; 
TT tate tela 


Mar-ghe - ri - ta! 
Mar- ga .- ri 5 ta! 
aa A 
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MEFISTOFELE. 
= ‘ ra dee 
an-cor quì! - Eb - ben ca-ro mio, sie - te qua? 
Not yet gone? It seems not, you see, Since a - gain, 

















si nei sazia e 
dav = ver! ca - ro mio, — 
we have met; Not gone yet! 











or 


sie - te quà ? 
not gone vet! 

















Prc bebe ah We 
SS 
ee SS Se = eno 
Ts 3 Ae vada top È 35 


N e ce e 06 | | È 





| ree 
e ste 
FAUST. 
2 i a Bete = 
te spe = deo si 
Per - met-te-re-stea me, mia bel - Ja da-mi-gel - la, Che  v’offra il braccio 
Thigh - born and love: ly maid, for - give mu hum-ble du - ty, Let me vour will-ing 
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ey, MARGHERITA. 


eS Saag 3523255 


mio, per far la strada in - siem? . Nogsignoroot lo non son da- mi - 


slave, At - tend you home to - day, No, my “lord, È not a la - dy am 









































SETS 
= ag = Te pe 

6 Se . =H 

- gel - la, nè bel -la, da-mi- gel - la, nè bel - la, E duo - po non 


if. Nor yet a beau - ty, not a la - dy, nota beau - Fi And do not need an 








aT. ; 3 3 
S = aaa ~ — 7 = — Se 


e rr conca a 
ho del brac-cio d’un si + gnor! U Giu-sto ciel! quanta Salad 
arm To help me on my way! By Be See youth! “cn a 2 ato 














3 a: =. 
=F — — fe —@e__' ° - RE Se 
é tan - to mo-de-stae bel - la! An-giol del ciel! io t’a - mo! io 


ty, (0) dar - ling child! Li love thee! ie 


she knows not of her beau - 








no 
be t'a - mo! Ta faa A - = = È È, S mo! Eanda-ta 
0 thee! : She has gone 





The Royal Edition— Faust "—( 77 ) 

















MEFISTOFELE. _—— 
A E SERA === a fe Secon 


var: matera ini. dici IEA Viale RIA POI I N 
rae = = = i Get 
2 i 














———— 


al vo-stroa - mor 
what will you do? 
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teach «you to woo! 











Che mai 
What is 
VT 
rg aN n 
Qe 


Le . ea Sie a £ % 
SS Se Se ae ae 
SS = SS sarti 





or 






















= : i LAS La La 
| = [cs — ea PIET: oe 
u fu? Mar-ghe - ri - ta, Diquelgio- vin  si-gnor il brac - cio ri - cu- 
this? Mar - ga - ri - ta, who would not let a young Ard hand - some lord ac- 
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» Soprani, 











= Pastore calci S| a, cele =H 
w - sa - va Val-siam | 
- - quire her! go on, 
Tenori. 














val - siam! val - siam! val-siam an - cor! Val-siam! 
go on, co on, go on a - gain, go on, 
re == 
S pe et ee | be] 
Val - siam! val - siam! val - siam! val-siam an - cor! Val-siam! 
. Go on, go on, go on, go on a - gain, go on, 








(a eas ===: 























e/ val - siam | val-siam 0 = gnor ! val - siam o - gnor! val - 
go on, go on a - - gain, go on, go on, go 

( val - siam ! val-siam 0 - gnor | val - siam o - gnor! val - 
go on, go on a - - gain, go on, go on, go 

= — 
val - siam ! val-siam 0 - gnor ! val - siam o - gnor! val 
go on, go on a - - gain, go on, go on, go 
== Li 
Ho + ‘ vi -£ —- - È N È 

a cue at pot er —t—___}]-* sae are 3 LIES 

Ga i Sal i fous seems” edi” aste fs D__ 
L ila ressa 




















siam o - gnor! Vi - - eam 
on a - gain, 
= === 
ee rie ae ee E 
- siam o - gnor! ui - siam 
on a - gain, 
o- © 







pena 5 
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Co - meal-lor che lie-ve la 
Light as air at ear - ly 





che lie-ve la 


Light as air at car - ly 





Co - meal-lor che lie-ve la 
Light as aur at car - ly 





Si sen-te la se - ra spi - rar, Fa la 
Our feet they sly O - ver the ground, To the 


ug ps 


brez - za Si sen-te la se - ra spi - rar, Fa la 
morn - ing Our Jeet they fly o - ver the ground, To the 





Cir, | 
ules nen aci == “a PA 








brez - 2a SÌ sen-te la se - ra spi - rar, Fa la 
morn - ing Our Jeet they fly O - ver the ground, To the 


fey È : = > CES - TA CR na SK = ad = —+ 
= “===: esa 





ce pol - ve Sol - le - var, Fa la pole ee yo Sol - le - 


Und 
| 
| 
ha 
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Che la rid» “da citra (-\sci? ‘mi Ed i 


gay - er vi - ol Are to + 





ci tra - sci - ni, Ed i 
the and gay - er vi - ol Are to » 





For 


















> 











i ®, ntsse a, co 
- ni Di can - zo - nie - cheg-ge - 
Si Sul tri - al, Are to - day in cheer - ful 
Spia 
ars ii 
ciao ip CITE: fo 
[WEI Di can - zo - nie -  cheg-ge - 
tri - al, Are to day in cheer - ful 
SS ee ee ae 
SEO OE reciso ca 


VISSE Pcl" eel Di Cal .s'Z0 = Nie «chee Siow eee 
} Are to - day in cheer - Jul 








fe oFan wi cawe- 20 Nat niel- chee afoso = 
tri - al, To make the dance go 





ZE GEE 


-. ran, Di can - zo - nie-cheg - ge - 
tri = al, To make the dance go 








ran, Di can - ZO -' nie-cheg = ge - 
ii) — al, To make the dance 

















ff Più mosso. 
2. 
e— 


: = mi È e: iafti 
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A per - der 


nh 4 
a: 
L] 
(ax Soa eed 
D : eae ae 
Plea - sure 






A per - der 


Plea - sure 











pant - ing, 





A per - der 


Plea - sure 











A per - der 


Plea - sure 


A per - der 


Plea - sure 


A per - der 


Plea - sure 
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Dio li 


glow - ing 


Dio li 
glow - ing 
Ma 
DI 
Dio li 


glow - ing 


fia - to, 


fia - to, 
chant - ing! 


fia - to, 
chant - ing! 




















Si - noa mo rir ! Un Diogene TA; Ù vo - lut - 
TI breath be gone, All glow - ing and pant - ing Let us dance 

Ess eee Oo ae —— 

Sle 00a Memo merit Un Did sli ntram-#iscuarona; E vo - lut - 
Tit breath be gone, AU glow - ind and pant - ing Let us dance 

Borns pd D- - ; 

ea 

Si - noa mo - rir! Un Dior een ith vorm-  intee= 
Tul breath be gone, All glow = tag and pant - ing Let us dance 








on! The earth tt 46 reel - - tng, 





[E Sc homey apo Cpe La ter -ra par gi - - ri 
on! The earth s ts reel - - ing, 


: Vira 
aci 4 
ERA he La ter-ra par gi - - ri 





i est: Lote daro La ter -ra par gi - - ri 
- on! Pr 5 The earth iL ts reel - - ing, 





Edie spare lor, Qual suon, qua - le 
The bliss of a trance Wild - - ly are we 











i 
aisha. de e. 
Eee: spar lor, Qual suon, qua - le 
The bliss of a trance Wild - - ly are we 
Prcus iaia! TE == 





The  bliss of a trance Wild - - ly are we 
— 
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È a is n ja Sguar- di d’a - mor! La 
, the dance ! 








S- pha 
HE a — Oo a ee De = LL Sia Se | | AL 5 pe _| = Sul 
Bad Zi i a HE —_ a CE — - — 


gi - ri E dille = spara lor, Qual 


reel - ing, Long, long live the dance! What 











gi- ri 


è) 
ts reel - ing, Long, long live the dance! 





















the dance! 








bliss, what bliss are we feel - ing, Long 


CS an 
SSP. — a 
: mm as = r 5 . ra las : - 5 Le 
an aes 1 rr——______ 
i sazio î 
suon, qual suon, qua - le cioe a; Sguar - - 
(\_* 
VT LE aa 
AASV, par ae pipes orgie = 
— re 
F gr L 3 eee —_— $$ — 
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- - di da - mor! Sin a per - der fia - =") tO, 
° live the dance; Ola Earth, it ts reel Di < ing, 
fron 
TA TR 
fire 
pp 
SES di eda Sites! 
5 5 live the dance; 
<= 
DIE ce 2 
SE IIT tear) 
=) =) Scio 3-8 more _ Sin a per - der fia - to, 
live the dance! Old Earth, tt ts reel - - ing, 





Si - - - noa mo - rir, Un Dio li tra- 
Long è 2 è live the dance! What bliss are we 








Si - - - noa_- mo. - rir, Un Dio li tra - 
Long - live the dance! What bliss are we 


Re 
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TA PRE Se E i 
fia - to, Sin 
feel - ing, Long 

ul 4 I Sea R 
—ft___ 
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2 eres 
i te a 


—s— > 





FINE DELL’ ATTO SECONDO. 
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ATTO TERZO. 


INO 7. INTERMEZZO E STROFE. 
Moderato, quasi andante. 
NNT: NS 
= vela Ge i ee a “sg 
; =seSss "a $s == 
e e o ee oe A ao 3 ee 











o-. @ 
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= SP = a 





Le par -la- te d’a - mor, 
Gen - tle flowrs in the dew, 





e 


Di- te-le che l’a-do - ro, Ch’éilso-lo mio te-so - ro, Di- te - le cheil mio 
And to flowrthat is rar - Cry O, prociaim she is fair - er, And more pre - cious than 





e cOn: : «Lan - gue d’a-mor.  . : . Le par-la-te d’a-mor, : 
you, Though fair. you be! o ' How my life I sur-ren  - der. With your 
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e =/ 
if Ea 
— - ai 
SSP. iP ed | 
Cae Lera 101 ere. Recatei miei so-spi - ri, Narrate i miei mar - 
beau - ly so ten - der, How my life I sur - ren : der, With your beau -ly so 
7 rici — 
Lo ___ ) 
mas Ss pee — sl 
(ea ai ET EGR CORI Bea eS Se a CDI Te POI I | 
SSO e © _ __ ssa a | i Ct i 
- lar I OS -SH- - Poe Sole?o Fete%e “ooo 
GI @ : e > < e è e oo 9-99 -o--o- 





> 





esse 
Ditele o ca ri fior, Queleh'host. nellscor rano 
ten - der, For the joy would be = sweet È 6 To die s at her feet! 


(= | n ri a : 
(«ese ee eee 
‘ sa “R --$--$--F-s SLILLE ME sE Me i 5Io oe e 
dim. 

















Son viz - zi, ahimè! lo stregon male - 
‘Tis with - er'd! A- las! that dark stranger fore - 





Tempo primo. 
4 2 LI 


- det-to mel di-ceva or or— 
- told me What my fate must be.— 








Non potrai pit, sen-za che ra, toc-ca - re un fior— 
Ne-ver to touch . a sin-gle ite But tt must . . wi - ther — 
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re Andante. — 
tee cal eel 
Se ba- -gnas- si la mannell’ ac-qua san - ta? Vien là . quando il dì muor 
Sup-pose I dip my hand in ho - ly wa - ter, Be- hind the ab-bey door, While 
| 
fom 
| be. | SS aie Lk 
~o- -8-g = -@- -@- 
ee ee ee Se ee = ae Oe 
S$ Pe "e : —_—- = 











2 ar NI È 
ae we = a PÉ 
Pap = A ————_ 
a pre-gar Marghe - ri - ta. Ed o-ra vediam! . . vediam presto! Sono appas- 
i. at her pray'rs? Yes I will trythe charm to - mor-row. This ts not 





Mar- ga - rita 
Tar 





Satan . . sei vin-to già 
I mock at thy 


ESA 
wi-ther'd, 
































ev : ge ; 
if tye SCS SS Gyles io; Parlin per me, . Da lor le sia_ sve- 
Gentle flow'rs, lie ye there, And tell her . from me Of my long wea-ry 
A 
\/ 
(aw Se at ey eee tee "na 
oe ees I =I a _ D @ 
- ° - oe * -@- 
oo pos 9 353: eee @ - se 
O Eu = pren (SIE 
og sl <==| gn 
stacc 2 
È { XS ” -— 
4 La = ressa: SE Ae eas 
7 ca fe 
eo i lapo i 5 =a Co = 2 
© aaa È E nt | ETRE ar, ai e 
SALO to Il ‘mise -ro ‘mio sta = to, El-la pe-nar mi fa, . ian 
wait - ing, Of my heart wild-ly beat - ing, While to her ‘in the air x Hf 
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Sy Des. 1 Ea ae ae ae ee 
gel ESBS CRA circeo i [ae] 
Aya _—P_.@ e 5 LG ° 
= ru 
In questi fio - riho fè, sePari= Clin per 
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ba - cio le di-rà il re 
Were she  wrong’dhow myarm should a - venge 
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No. 8. CAVATINA. 








Qual tur-bamento in cor mi 
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Sen-to d’a-mor ar - dereil 
And with passion true and ten - der 
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| Sal - ve! di-mo-ra ca-stae pu - ra, Sal - ve! di-mo-ra ca-stae pu - ra, Cheame ri- 
All hail, thou dwelling pure and low - ly! AU hail, thou dwelling pure and low - ly! 
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Quì la baciava il so - le, Iedor=tra nevi 
Here, wav - ing tree and flow è 2 - er Made her an E - den - 
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? wish I could but know who was he that ad- dress'd me, 
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Thu = le of old Reign d a king who was true - heart - ed, 



















Ca - ra me-mo - ria dell’ a - man - te, Serbo un nap- po d'or co 
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last came . . Death! On his ccuch, ihe old king ly - ing, 
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I knew not vhat to an - swer, And bdiush'dlikea - ny child! 
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So 


Questi fior— Son di Sie- bel al cer-to! Com’é gen - 
Ah! flow'rs, laid there no doubt . by  Sie- bel, Poor faith - ful 
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But what is this? And by 
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quel ric-co scrigno può venir? Non l’o- so toc-car, Ma chi sa! La chiave è 
whom can the cus -kel have been left? 1 dare not. touch tt. Tho’ the key is laid be - 











la mle par! deg - gio a- prir? la man tre - mal 
side it. i ts with - in? Will tt o - pen? 








che? A-prendo-lo non fo al-cun ma - le, mi pa- re! O ciel! 
not ? I may o- pen at least, since to look will harm Ro one! 
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what bril-liant gems With their ma - gi - cal glare de- ceive my eyes, . . Cin | they he 




























Non vi-diinvi-ta mi - a rie-chez-zae-guala que-sta! 
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pos - so ri - mi- rar— Di, sei ta ?— Mar - ghe- 
feo - els bright to wear, Was I e - ver mai - den 
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=) re nai pi ici ci Di) sel. tie Dim-mi sù! dim - mi sul 
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Mir - ror, mir -ror, tell me tru - ly. 





tu !— no! no, non è più il tuo sem - bian - te, 
MY no, Sure - ly em - chant - ment ts o'er me! 








È la ee cli d'un re! É la 
High - bern maid - - en I must be, - High - born 
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& per co-si ve - der- mi, Co - me una da- mi - gel - la, Mi tro-ve-reb- be 
E + could my beau-ty see, Now as @ roy-al la - dy He would in-deed a- 
rit. 
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Giu-sto ciel! che veg-g'î - 0! co- me sem-bra -te bel - la, che avvenne ? Chi vi diè que-sti gio - 
Saints a - bove and an- gels! How charm-ing - ly you look, my own dar-ling! Where did you get your jewels 
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EE ome 
ra 3533532 _a == 
IL = VET 23 
. ca-la-mi - ae nuova impreve - 
Ta dis-tress-ing news! 3 dis-tress past ex 
b I E na ie n IR 
dr, sl eee 
———--2 i) n 
ww” rr O ez dure 
Pn 
PP ra casina 


Sie 
0 se AIA A 


E ASA 
TI ee eee pape palaces ped 
~ Mar IGMERITÀA, 4 
SSS SS =i 


Sento il cor che mi bat - te or ch’ ini vi-ci = —— ni 
Ah! my heart, how il trem - bles With de light past re-press - ing. 
























































ae La feb - bre del de - sir spariscealeivi- ci - - == nol 
What joy to mect her eyes, half afraid, half ca - ress - ba 


MEFISTOFELE._. 83 


a = 


ll vo - stro amato sposo è mor - - to,e vi sa-luta! 
Know that your ten- der hus-band ts deud and sends his blessing. 

























































The Royal Edition.—“ Faust.'"—( 119 ) 


Allegretto. MARTA. 


E non vi diè nul-la per me? 
My hus- band has sent no - thing more? 


ASTI ve pa: ita o z DES 
el 


cresce. 





rà 






~~ MEFISTOFELE. 





SEI Se 


Ras&snirslo/dobblam 59. ne in que - stostesso di, in questo 
No. Bless - - ings are cheap, ae E And lest you die of grief Seek for a- 





di, Trovar con - vien chi gli sue-ce - - d Perchè mai to-glietei gio - 
- no - - ther,rich - er, And with heart more ten - - der ! Why lay these gew - - els 


sei Li 
PP 











Pe? 
es MARGHERITA. ETA 
NN i #0 wii 
= ess n= 
Me «> pe eee [dda pantani : 
I gio - iel- li non so- no per me; _ la-sciar, . . la-sciar li deg - gio. 
They are far too grand for me, A queen ) might proper - ly wear them! 
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Chi lie- to non sa - ria di dare a voi la - ‘pi der: l’a - nel dell’i - me - 
Hap- py will de the man, whom you choose for your sect, aes ZI trust he will be 























MARTA; 














sapa == SS = Py 











oh 
= Ah bah! Vi par? 
You sigh, For why? 
























































2 =e =e 3e—— plele Tees SR 
== 
ote ss a a - mel las sor- sor-te fu cru - de - Ie. 7 
wor = thy. sigh cause of my mis = for - tunes. 
[SS = ce == 
Sa DS: == 2 = = “a i a 
= 2 im pes»; 
a "rr = aan E ii. ce Sei DL 
ee ee 
È Moderato assai. n A SEGA Po, ° Peo Pet ope 
(e pre SS = 
ss mr crcse. 








SoS Ye ola aie a esi IRA SER) 
a +. = 


FAUST. 3 Mar GHERITA- 














V’appoggiate al brac-cio 
Lean on my arm for a 


È ut“ ea 
cima a === 


Y MEFISTOFELE. g-° 














E ae 
pre - go, v’allonta- na - te. Son qua. 


pray you, T pray you for- give me "me. 
| 
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e MARTA. MEFISTOFELE. 





























STO 
(Bel ca-va-lier!) (La vi- cina è un po’ ma-tu-ra, La vi-ci-na è un po’ ma-tu - ra. 
(Llow sweel a smile !) (This good neigh-bour hopes to steal me, this yood neighbour hopes to steal me! 
LL 





Ven Pier 30 1C Ascona giu = TOTI Ven . . . - pre = goe scon - 
Pray you, sir, for - give me, Pray . . - YOu, str, 6 5 kee 











Che Dele lan fi pill =~ ei Chebel-la fi - gu - ra! 


Pray you do not leave me, Pray you do not leave me! 






cessa 
el ie 
Al - ma dol-cee pu = sral 
Pray you to jor - give me, 





to 00) ES 





















Aer ae 
laè già ma - tu Ellaé gia ma- tu é ma- 
she hopes to steal Me, Yes, she hopes to steal me, Yes, to 

rina erre 


Ca ean 





e Dna 
a ae RR ne ene mme ea de e cr pone eri NEL 
ee SS SS Se SES 


cresc. be TZ e 
































peg 





Che bel-la fi-gu - ra! 


























Pray you do not leave mel 

e _# — e === ery E 
Ja Ea Pat Sr fire eel Lares oe ce a = 
ia Acar = iy RY SE cs a HM 

bE : - - - - ra! 

give me ! 
o nee A (O TRE 
aia CS NT ee e —_ P____ EER 
Fc eaeae‘e_’ ia a eaee -#OI[]€|[eÒÙi:: 4 








tu - - - - - - ra!) 
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om Allegreito. 
do 


iù e: 
| = 







= er = 
A IS = A E = a 
Sic - chè, voi viaggia-te 0 - gnor!— . . O - gnor, 


And so, you ne - ver take a rest! n 5 Never dol 














~ es te - si De. Red CID 
CRA 25535 = sessi: 








Du - - ra ne-ces-si- tà, si-gno - - ra, Du = - ra ne-ces-si- ta! Senz’ al- 
Hard on a man like me so stea - - dy, Hard on a man like me, Not a 








5 ETRE & SI 
EA LE 
- cun! so-lo, sol, sen-za a - mor . . Ah! 
Sriend— not a home! mot @ la - - ay. Ah! 























li 
lif 
Li 
i 
4 
NI 
| 
| 

















Si sr: si 
a a % ° è ° . e 3 RK 
e Flero? stele 
Du — 2 Sis ae i cl 
° —_ 
-@Die "wi CA = 
we 
MARTA 
È ene — ge eg | 
sca — sae A SI eS EB WP Sa DTA 
E TR SEE SR a Oe ; 
Que - sto con- vien in gio-ven- tu, Que - sto con- vien in gio-ven-tù! 
That, in youth, per - haps, may be best, That, inyouth per - haps, may be best, 


( a a pe SESSI 
= a : | : 
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È = 
Ma più tar - di, al-lor !— è co - saben tri - sta 


But there’s nought, there's nought more dole - ful in na - - ture 











ee = 


D'i > shiar C 
Li n- vec -  chiar o-meune - go - ui - - sta, 


than is an old, un - mar - ried crea - = ture! 




















come-smenacim e -go -, i - sta !— 
an old 3 un mar - ried crea - = ture! 





Tre - mai sol pen - san - do - lo, Tre - mai sol pen - san - do - lo, 
Such a crea - ture, old and a = lone, Such a crea - ture, old and a - lone, 








Ma pur, ma. pur che deg-gio fa - - - - re. Perché co- 
HM con -_ fess, has of - ten made me shi - - - - ver. You may es - 
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= Ceres ce "ka EEN mental Sin pr 
e N gi" i gna » Pane =a: 
SS E 
} co - Sl Care=idoa © =" re? Mio bel si -gnor, con - vien pen - 
the chance . HEP e - ver, And should, be - Jore you turn to 














co - sì tar - da-re, Convienpen - sar . . .mio belsi - 
stone, You may es - cape the chance for € - ven, You may es - cape, . . i Andshould, be- 
a 























gnor, con - vien pen - sar. 
- fore you turn to stone. You may es = cape, 
MEFISTOFELE. 
ca SS a o. er «n sa sa 
She —_— rt posi r r_ri- «dc oasis 
Ci pense - rò ! Ci pense - 
May I es - cape, May mi és: 




















Ce Li NAS DI ic Pa: 
= n pre ses: 





















































ciò! E che! sempre so - la! 
You may es - cape! But why are you lone - lu? 
© ese ee =_= pen 
- ro, ci pen- se - ro! 
- cape, may Mi es - cape? 
b Moderato. 
b= ansi a. — si ea a c 
3-y——__+ 34 —- SSE: = = _— CES A] 
na Feet 48 = = Li — ig e 5 = 
4 i oe ho i 
= | È nnt Mera o 
rx ee 
yas. eri A ee i a a cass: 
e i es 2S —___—r— ——— pera ee 
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La madre per- 


Al cam- poè il fra - 
I, At the war is my 


My mo - - ther ts 


- de - i; Poi la sventu - ra col - pi,— La so-rel - 


bro - ther, One dear lit - tle sis - ter I had; But the 








dar  - ling, too, ts dead ! The an - gel! the an - gel 





aoe 





sala ones a ee a a> =" —~ ln n 

deci = te = = er Du Son eg ee RE ==} 
Ca - ra so-rel-la mi - al E - ra il mio dolce pen - sier,— E - 
lov'd me, and lovd me on - ly! I wait - ed on her night and ds + « S RAR, 








=== za 
t/- - - - railmio dolce pen - sier. Quante cure ahimè! quante pe - ne! Quan- 
: wait. - ed on her night and day. IHow I workd for her, 0, so dear = ly! But 


resin Cane i za ma. 
os 
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- do di lor l’al-meson pie - ne, La mor-te le to - glieal-lor, Quando di 


those to whom we cling most near - ly, Are the first to be called a - way, But those ta 



























lor l’al-me son pie - ne, Lamor-tea noi le to - glieal-lor. 
whom we cling most near - ly IN oe MII first to be cati’d a - way. 



































ae Cato ta - 
ra le! ee 8 ~- 
Ioia a PA OBOE ARI A DI 
E 








eee = ose er | | 
EAS oa foe 3 dra og 


2A = 
ua "e 7 aes g——— sh he —e- - popcorn = 
are 3 


Non ap-pe-na gli occhi apri - a Io fa-vel-lar dove-a con lei! K-ra Va - 
Sure as ev- er morning came, Came her call, ; andI must be there! Since she cod 
e 












































ener 
= Tera ———- 99 a 


a a 












2 . . . 
- mor di Mar-ghe-ri - ta! Per ve- der la mia so-rel - li - na, saprei quag - 
speak she caiid me “smo - ther!’ O my bird! ne'er for an - © -  ther, laf so 
as a aa a E] È 
Se ee ee 
oe oe 
eee oe 















Y FAUST. 
ea is C'e SIE pose. pe care a o 
= set —— e ee Li 
cs 3 @ a. Nee 
- - giù tut- to sof - frir. Ah! seil ciel con un suo sor - ri - $0, La 
tru-ly my heart will care. the a second an - gel made by VICI © © Couid sa 
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ves-se fat-tae-gua-lea te, E-ra sì ca-ra, slam ca tra! SÌ, pa-ria 
pure, . could so per - fect bel Shewas an an - gel! an an - gel! sts - ter to 


A= du'-la - tor! 





You laugh at me! 
SSA: Si er n: 
LZ ST ee eS le ln I, a Ye ea 
Che sta-te a pen-sar, Che sta-te a pen-sar ! 
Sir, you do not hear, Sir, you do not hear, 







Perchè so-spet-tar, 
Do not be se - vere, 





n A ” TA 
A -: du-la-tor! Di me voi vi bur- la - te! 
FAUST And your qui -et sneer ts put on to grieve mel 


== Nasi 



















tam - mi - - - - ro! 
not leave mel 





Perchè m’accusar se debbo in viaggio ri - tor - na - - - re! 
Do not be se-vere, The time is near when I must leave youl 








The Royal Edition.—“ Faust."—( 128 ) 


MARGHERITA. 





Non vi cre-do no !— Non vi cre-do no! 
Ah! my Lord 1 Jear Words like yours to hear. 


Marta. 











i SF —— i 
Non volete udir... Non vo-le-te udir... 
Sir you do not hear, Sir, you do not hear, 








Deh! re-sta con me, Deh! re-sta con me, CG 4 N 7 
Where - fore should you fear, Where - fore should you fear? "i % ì 


rà 





Ces SE pena | 
Per-ché sospet - tar! Per -chè so-spet - tar! ne & 
Do not be se - vere, Do not be se - vere, is; 





penahae : LY Ee i ct karo 
brr oe 


Non i-stas--* - tea.vri - der, i» bur - lar, a bur-lar vi sta - te, Non 
While they mur - - mur near, ° ; A must, a - las! for - give you! 1 
._ 7 = re 
Oh dime, . ‘ ding sae. — Se bur e sta - te 
or that sneer, . that sneer Is put on grieve me, 








an - gio - let - to 
de - ceive you, 


in- con-trar qui mi fe un 
strike me down if I 





ce SE 


ahi - mè! . . se do - vrò tor-nar in vi - ag- gio! 
If GO and tra - vel, does that mean. . that I de - ceive you, 
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2 =. ee ar. 
Ge = = i 
SP P— a Zara renna 
ho dafsre.-Sstar, sae Non debbo ascol - tar . 
pray you to leave me, Leave me, on - ly leave 
a 
rana 5 
Pe ES 
NSD, 
Mi sta-tead u - dir, . . Nongio - va par- tir, 
You go like an - 0 - ther, Yes, go like an - 0. - ther, 
La = D 
V4 | & “ D> Pay tl | Lore at. a 
=== a Ee Ss eds 
= eI o T > = 
Per- chè pa-ven-tar, ahi-mé! . . pa-ven-tar d'asscole-staro ean. Il cor 
For why should you Carte me, Say for why should ye fear me? Where- fore 





{e 
: E va - noat-te - star, at - te -star Che bra-mo re-star, 
I go and I tra - - tel, How does that de -ceive? 
et 
Se 
dim. molto 









pp cresc. 

17 5 ae em Ss ; 

(fi?) = ccà na È as fa 
ASD 5 de aan È P| 

@ 

Ma tut -tor v’a-scol - to, Ma tut - tor v'a-scol - to, es 
i Yes la must not hear them, should they yet de = ceive Me, i 










Non gio-vail par-ti - re, Non gio- va par-ti - Di 

h Af - ter hav-ing spo - ken, Af - ter hav-ing spo - 

i par - la, - scol - ta, Il cor «par - la, - scol - ta, Per- 
Fear me; di tell me, where-fore fear me? tell me, tor 


ea 


Se so -lo v’a-scol - to, so-lo v’a-scol - to. 
not be $6 = Vr, als 5 not be se - vere 
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’ 
should they 


e» — SIA A d_ 

























Non gio-va par- tir, : 4 Non gio-va il par-tir, Non giova il par - 
leav - ing one a = lone, © Why should you be - gone? Why should you be - 
—p- ee re oS _______m__r—m—mÈ 
ene === EEA 
- che pa- ven-tar d’a-scol - tar; . 7 : Il cor 
why na: you ey me? 4 5 n where - fore 
= eta 
ep eroi 
È va-no at-te- star Che . . bra-mo re-star, 
If È Mi tra - vel on, Lf RCL On 


SLI EET AI RR I I pte 

















far?.. E tut-tor va-scol  - «=-t0 | 
yet, . Should they yet de - ceive f : me! 














se. so-lo v’a-scol - to! 
Does 7 that de - ceive yor ? 








MARGHERITA. 












== 33 
Convien par - tir S’oscura il 
I pray you go,— The night comes 
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MARGHERITA. ~—_ 










eae Gt -s 
Ah! non Ah! crudele! 


Pray you leave me. Ah! un-kind one! 





















vuoi - gir!— La —fac--. cen-daessicfa 
to de - ny mel Ere the scene be - come too 




















(Ma co - me fase Te) 
(Now be most ct - vil!) 
ra a Serine, EY is BA PHORM E = 
= eS ee 
se - =~ aria, Con-vien par - tir! 
mov - = ing, ’*Twere best to Sy. 









e. _ xe eee sie ei 
ua maso; si =: 
Sese ce 


Ebben! Egli sparì... Sì - gnor! 
Methinks— why he is gone! My lord 
MEFISTOFELE. 
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my dear lord 


MEFISTOFELE. 7 
#1. FE dr e ae ee DI II I a 
i ETA AA i LIA A i N el == Si 
a Pes 
































Vien-miatro - var! Ouff! Que-sta vec - chia spie - 
So let her run, oufl Yon - der jolly ma - tron 


pe I 

















ta, A-vreb-be vo - lu Sposar-si an - cor con Sa-ta- nas - - 
loo - ing, vas long - ing, up - onmy word Ten - der - ly to wed the De - - - 
ener 






















>—~—— > 8#_____e__e___-3-______——_—,_ 
Sp 1 _ Fe = tee se 








Mio si - gnor! Mio si - 
Pray, my Lord! Pray, my 





——————————————— ee ae 


Mar-ghe-ri - ta! Mar-ghe-ri - ta! 
Lar -ga - rì - ta! Mar-ga - ri - tal 
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SCENA. 
MEFISTOFELE. be A ag om Se ae DIE 


e, =] 
Voice. 7 ===" == ft nare ri sn 











E tempo al - fin! Pro - tet - ti dal - - la 
It was high time— See, ’neath the balm - - Y 
er ===, 


Fa- vel - lan do d’amor, tornar co loto 
Qur lo vers de - vo - ted ap - - proach - ing, 





_ = 


None D1 "50 ee ona ture bar 
Bet - ter leave them a lone, 






un col-lo - quio d’a 
With the flow’rs and the 
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Adagio. 





9 
cur 2 tain, Let naught o . wa - ken a- 
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d’o -lez - zo sot- 
en - trance J 























tut - ti vi fac - ciaa- prir la mia man ma - le - 
with your o - dour so dreamy, Her sen = ses be - 
























SSS == = SE 





det - ta, Pio nen tur - ba. = te il- cor di Mar - ghe- 
; - der, Till she know . not whether she be not al - rea - dy n 


Cr re SIRIA 


Hao i 
dee.» 291 #1 He. -f- 2 
a | on S 
ce LIES I cr IRE MN a TIENE ee 
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No. 1]. DUETTO. 


















































































Andante. MARGHERITA. Faust. È 
Voice. [Ao SSIS =e ae ee : 
e apt 
iL ewe 5 
Tardi si fa. Ad-dio! Ah} ti scongiuro,in - 
The hour is late! Farewell l— O ne - ver leave me 
Andante. | 
= jg — e 
oe 
PIANO. <| PA pese 
pepeoese - o -O- -©- 
A — 
ee 
SS 
= Valls i= = Valls La-=- = soia, ia. -mia 


now, if pray thee! Why not en - joy this 
























































faeeetia. Wa no, Dammiancor, + 
lit - tle lon - ger? Let megaze,. . 































dammi ancor contemplar ILLE ORNATO, Dammi ancor contem- 
let me gaze on the form . + be - fore me, Let me gaze on the 








———S— == SS SS Se 
RS SESH SESS Ss #7 
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. —— x . zs 
> — fates KAMEN eye wer Che vien dal 












De 
gli astri'd’or, <> - e 








po-sa unlie - ve 


e - ther blue - Look how the star of eve o Bright and ten- der 








TT 
ve - lo SUOLO; sul vol- to tuo sì bel. 


oer me To love, to love thy beau - ty too! 








si- len zio! mi-ster ! i -nef-fa - bil mi - ste 
how strange! , like a spell Does the eve  - ning bind 





vo - lut-ta - de dol -cis- si-ma! o mi - ste 
O how strange, like a spell . . . . does eve - ning bind 
ed de ia ii i SN 
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od 
EER) =» 
Ebbrez - zai-gnotaa me!. . A-scol .  to,e colmohvil cor . . 


And a deep lan-guid charm— . I feel with - out a - larm, 


do una voce ar - ca che - can-ta nel 


With tls me - lo - dy en - wind And all my heart 





19, GOL: Lasciate un po’, ven 
- CRE To 60 IO Let me now try MY 


Drom 20. Per che far? 
. What is this? On - ly a 
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FAUST. MARGHERITA. 
[) 


Che co-sa di-ci sì som- mes - so Ei 
What ts her fan è cy? He 






















ei non m’ama, 
He loves me 3 not, 








FAUST. 
—_—_—_ a ___— i aa 
=" "he cen= NN 
RA eae i Bast e te Oe 
ei m’a - ma! Si, credi a que-sto 
he loves _ me! Ah! ‘tis no tale be - 
le asia 













crésc. 
de eee Sets 


a 

i Lite — 2) a tee 

ue pre 

i 5 i a == 

i 110rs Il fio—< re dell’ a - mor, E-gli ti di - ceai cor, 

i - tray - îng; The Howr has told thee true Re - peat the words a - new 
sn 





Quel che il tuo cor de - si a Ei ta - ma! 
That Na-tures he-rald brings thee. “ He loves thee !” 
: x : i 





-Lo 0? 
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= E —____—__îN da eee = 7 —h+ 
tt - e ui ai > ee eee al 2 | DE 
+ = ee 








Non sai tu . . com’é fe- li-cea - mar? ? : ? A 
In that spell . . de - fy what Fate can do. é È In 

















- mar! è : por - - tar in cor un ande 





= — ere O 
- dor O - gnor er A 1: 


heart from heart - - ver, 


lichen OC ats = Sl Ay = COL 
eer LI 
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sem-pre, sem-pre ! 
ON SE. VEnÌ 








Sempre a- mar! sem-pre, sem-pre ! 
‘For C mame CeTue Ue 13 VER 














Ss RR Ba Ea ee ORE a i ETS 
ste vo-lut- tà! U_ --dir-si-* «dir: t’a '-'mo, t’a"--mo, ta -5d0> == 710. 
- gels are en - thron'd. Hear . . me swear how dear -ly 


Pat — —— = = 

rese == aa Peace a oes = = eof 

oe ae — aa 
an of = t= 








MARGHERITA. 
























= 
Shi vo - glio a - mar ni «do laweetrard Par-laan - co - ra! Jo tua sa - 
Yet once a - gain, n be - lov - ed one, Let me hear thee; It ts but 
un] | | i 
e SS SSS Se eps 
pe === == es 
(e Oe | a ee ewe sen ALI n=3 s_ $$. 
SÒ << (e 








ta -*dos-fro, Per te vo - glio 
le near thee, thine oun. and thine 
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MARGHERITA. 


es ee 

















ZOnE 







ro, Per te’ vo- gl’io 


ORC e de L am thine oun! 1 am 
ron 
= TT 
+—§—_2-e— 2 
)—e—— eo —o— 2 eS 
a ee 
MRETTZZZZINE } = — = 
ANI 


ri - ta! 
gt - tal 


Mar - ghe - 
Mar - ga - 


Allegro agita 


=: 


Va - 





morir 











ae 
= 


i, 





‘ parla an - co -ra! 














Ah! s ta - 
once a - ae Ah! lov - ed 
eine, mies, {2 =e 

= St sep 
= n aL | O I, LEN I 
& 








mo - rir! 
a lone. 


te 


own, 


vogl’io 
and thine 


per 
th ine 


bi 


N 








-Gi- 


Le 
de: S- . 


WN 
FA 


pe 






va 
be - gone! 








Mar - ghe -ri - ta! 
Mar Ga = Ft = tae 








Ah! pie-ta! 
Ah! be - gone! 


cil 
Sal 


Al - lon-ta - nar 
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ah! pie- tà! ah! pie - ta! ah! pie - tà! Ah !— 
Ah! be - gone! ahl de - gone! ahl be- gone! L 





Al-lon-ta- nar ss mi da te! 


a = -S- -@- 
= 























pda - 
pie-tà! va via, SÌ, va via pre-sto... va via, io 
dare not, dare not hear, Ah! how I Jal - ter, I faint wtih 





Il cor non frange-re di Marghe- 
Pi - ty and spare the heart of one so 











( = 
/ V5 = è h x Re 
fishy v = aa : 9 he 
CE 2 —_p—__—__“# -e- jt ee are ? ES 
Sat Tio Pietà; Il cor non fran-ge-re di Marghe - ri - ta! Pie-ta! io 


lone = ly, Pi - ty and spare the heart of  ofle so lone - .ly, Be - gone! Li 





The Royal Edition —" Faust.”—( 144) 








Rs 








roms ES ‘alba su 
er Cnn aa Ra GE 5a 
ee ek ef > = ——— re EE 





tre - mo, ahimè! plet- ta pe hs Non fran-ge-re il cor di Mar-ghe- 
trem - ble, I faint SKIS PRN i In pi - ty spare the heart of one so 








chio t'abban - 
re - main and 
an 


do - ni, Non ve-diil mio do - lor! ilgemiorndon= tor rn Mar - ghe- 
thee, Nor drive me hence with brow. CIO DIO ERA 0 Mar - ga - 


“ct 











ghe - ri - tal mi spezzi, tu mi spez - zi 


Copie ti) Diary = 
if im  -  plore thee, i im - plore! the one I love,the on - ly 











Se An VOWMSON as Cae = ra, 
If in - deed you love me 
2 > Atri nd 
= = 
DiOwan tale. Mar - ghe- 
im plore thee! Mar aa 


I im = * ga - 
ne | == 
(ee eo oe NSS On eae 
TZ FT ZZZ TEST PITT 
re — Dren se SE SORTI CA: LOR 
es e —- Se ee 


The Royal Edition.—“ Faust."—( 145 ) 1p 








Sor — tal ea È 
lea E n = _ a— 
[panes or een soe RE = | i ee gee 
vostro a - mor, per que-sto cor Che trop-po par - 
that ten - der vow that we have sworn, by that se - cret 





boa ; SS | — 

probe SS Se Se => 

= SEE eS 
—— ania ia 


a 4 












































@ 
w -S- 
- la-va, Ce-de-te al mio pre -  - go, vel chiedo per . pie - tà! Addio! ad - 
È torn from me, I en-treat you on - - ly in mer-cy to - be - gone! 1 do en - 
= n e i =" 
Tu vuoi, ahi - 
I do en = 
L_— = ce - 
= === Si a = i 
col canto. cresc. Ha : A È : Vey 
0 PP 


















gl, —_—__t_____iete_1__ tt 
dio ! SÌ, va via pre-sto, va via, lo tre - mo, pietà ! pie - 
treat, let me en -treat you, be - gone! I trem - ble, I faint with 


sr ele ni 
wr pari e Arzo ee i 

mé, che t'abban-do - ni, Ahi qual do-lor! ahi qual do - 

treat thee, do en- treat thee, Let me re- Man, let me re - 





























- tà! Il cor nono fran-ge-re di Marghe - ri - tal... Hl cor non 
fear ! Pi - ty and spare the heart of one so lone - ly! Pi - ty and 
b Loi RI eat RI —— be So tm pienza Tri IA pg RI 
lira rd cea MOSAICI dea dpr N cca LA ili ve 
fon usin spez ee viet ecole se 
= main. If in- deed thou dost love me, 





The Royal Edition—'‘' Faust."—( 146 ) 





== 











di Marghe «Ti - 














fran-ge - re ta! Va via, io tre-mo, ahi-mé ! pie - 
spare the heart of one so lone - ly, Be - gone! I Jal - ter! I faint with 
Haw 
Pa cone da i 2 Rae ES 
uni: == 
Tu mispez - zi il aa A : 


If  in- deed thou dost love 


si 















Non fran-ge - re il cor di Mar-ghe - ri - - - - 
In pi - ty spare the heart of one so lone - - - - 








ahi- mè ! 
be - gone! I pray you! In 













= 
qual do - lor! Mar - ghe - ri - ta! 
let me stay, Do not bid me. 

















a 
via, va via, pie - ta! 
mer = cy, pray, be - gonel 
= —— == n === 
EVASI Piera Pi 07 DIRE CRISES ROTTE E oi == 
oh mio do - lor! 
bid me be - gone! 





| The Royal Edition.—*‘ Faust."—( 147 ) 





ET a d *. 

pe === SS EEE 
ee rit. 

bd-0.J-0-d-0.J-0.6--9-2-0-4 ded dd Pi de FEDI LI ge 













l = FS ee 2 i = i Soo ee 
Sie IN LUI I Paisco LS ee} — e 
Ma PSP lasso passi 7S 
Di-vi - na pu-ri- tà! . . Ca - stainno-cen-za, La cui po - 
O fair . . and ten-der child! . An - gel so ho - ly, thou shalt con - 
_— rd 
Andante espress. da ~ , 5 ~ 







la mia vo-lon - ta! Va-do si! ma do- 
Cervi st 2 o- bey; But at 








MARGHERITA. 

















prego erg 


al’ au - ro - ra, do - man, 
morn, ve - ry ear - ly, At morn, b all 


man! Si, do -m 
morn— Yes, at 











Ah! dim-mianco - ra, dimmi che m’a - mian-cor, an - cor che 
One word at part - ing! The one, one word of Heavn . . say— Thou 
ra {N 
PS Se ee eee == ni 
La. =< — i È ~ © ° 
bat = 

CE a. Spe a od ote aie Dari os Fa gescre 4 pf al ea 
bh om a ae es eo? As Rad Alzi Fia 
Snc ae a persa sei 


The Royal Edition —"“ Faust”"—( 148 ) 





lov'st mel 
Sa 
i fe fed 
,, n ra Tar Pa © 
(anos) : AY E" SHES I I ee che 7 sad A LS 
Chen E = sa Posi 
aa 
| | pee ae Tae 
È e — 
fe}: sera me anno BI i o RD DEV 9 DET: CL MPEENI I ZITTI 
aaa, =5 ae ___ si + 
ed —_ ee _ 9 DEE ALII 
ve a a iad e —S 
e pasa 


Lc . . . 
Fe - li - ci -ta del ciel! ah! fug - 
Were . il al - rea - dy morn t " Ah! now a - 








Ci a-scol- ta - vi 
Thou hast o - ver - 





MEFISTOFELE. TI 
o - — 





Che bel mat-to! 


Why, you dream - er— 









s MEFISTOFELE. #9. = 
a” ar a re =e i iiU3%H»2 5 Si 


ASD. aT Aaa 
tu? Co-me no? Veg - gio il biso-gno é in 
- heard? Well, J have. Your part-ing, with tts 











= 








The Royal Edition —“ Faust”"—( 149 ) 



























Di Tica i - gliar la  vo- stra 
Go back, on the spo to your 
4 : he 
*— gi ge 
=f ; uo 2 ese ea Jam 





| ee, test p<, pe 
se eee re eee 







«FAUST. 3 MEFISTOFELE. g 








- la! Va vi-a! Eb- ben, sta - 
a - gaint Let me pass! Not a step, 





3 





— A 
= 





te quì, re-sta-tead u - 
You shall stay and oder - hear a - 























Che co -sa di-ra a-glia-stri del cie - lo, 


gain That which she tell - eth to Charles his wain : You 





SS ee i eri eat 








a - pre lasua fi - ne - stra. 
Look! there she o-pensthe win - dow. 





The Royal Edition.— “ Faust.”—( 150 ) 





dream - er! 


i Òz  ELlliL LL 
Ss FF OoOo=«ME=E 


aan =: Oa n # 


MARGHERITA. 














Tur-bato è il mio 
Ile loves me! : Ite-peat it a- 




























Lraugel - 
Bird 





lo can 
that call 


















mor-mo-ra il ven E tutt” + suon del- la na - 
soft wind that fall - - est, When the light of evn - ing 











peo A ee fece’ 
ese eee 


= EE see le_-___ > a 
PIT ——— ess essre = E: 


nd scen - 








- tu - ra Mio li - pe- to-no m-siem: aa 
eth, pn a part in the i La ci me (API 





scale 3 È, 
an : —— =— er OP ee 
n == 25 = sea = = 
53 ta ! : . È dol dol - ce 








The Boyal Edition.—* Faust."—( 151) 











FINE DELL’ ATTO TERZO 


The Royal Edition.—“ Faust."—( 153 


ATTO QUARTO. 
INTERMEZZO E RECITATIVO. 











Si 


È Eee i sez 








na 
=" IBS ee ss 22 
se 





=" pa ane ef Pier LP e 


= 
































pito, 
esa. 
Ppp pp tag ZII: ALE esse 








The Royal Edition.— Faust."—( 154 ) 














maec-c—o=rom===t 


Es - se non son più 1a io ri-de- vacon lo-ro, Or non 
At last they have gone by! 1, like them, have been mer - ry, long a - 











Allegretto vivo. Coro. 


or non più! 
While to day— 


= Ean aS es ore ees ae 
Lo CSAR A — pra a e orse] 


ah!ah!ah! ah! ah! ah! ah! 
Too far to find. Ha! ha! ! ! ha! ha! ha! ha! ha! ha! ha! 


e 





The Royal Edition,— ‘ Faust.”— (155 ) 


No. 12. SCINA. 


MARGHERITA. 
~ Moderato. RECIT. 



























ve pere 
Na-sco-se eran là, . le cru- de - li! Io non tro - va - va al-lor ol - 
They mock at me un - seen, .. ah! how cru - el! Inthosedays, I mockd with all of my 
si S n —— 
La È en "is 
na 9 er u—6c@=e. nà 
= Ce 
S&S ves Si e 
PIANO. | dim.| FINITE Pe E | rn 
> n —— Ci ae Si n = 
: resclieese eames ei 
i sr sa als 
È 
[) 41s 5 
pesa x aoe a ie an 
= = azien x —he_e_ 
==. trag - gio, per pu © nir L'er-ror dell’ al'-tre don - ne, Or non LIO = = eV Oeepies ~ 
scorn, è Like them, at the frail-ties of o - thers, And to = - day, A when my 





- tà per l’error ch’iocom- mi - si. Sul ca-po mi-o lon - ta piom - bo !— 
own, . Might meet with some pt = ty, I pray in vain, for mercy in my turn! 

















Dio lo sa— io non mi re - siin-fa - me, Ma 


Ahi!ma pur... 
Heavn knows, Al-tho I am not stain - - less, 1 was 


Yet, in - deed, 








: == Lei È 
‘- ea 3 DS 3 Pa, 3 a, 

= ae - de i nl 

= | ee ya oa es Pa = las: 

2 a 


The Royal Edition. —“ Faust,"—( 156 ) 










so - lo per a - mo - re, Col-pe - vo-le 
led by no pas - sion shame - less, But by Love, true, and 










































La Sa ere ee == esa 
! Piangete an- cor!’ Ahi-mé! sol voi non sie-tea me cru- 
“i ! My friend! A - gain in tears, A = las! you on - ly do not ask my 
Porre ti gesso e 
È sr Face eet a a 














So-no un fanciullo an - cor, Ma pur dun uomo ho il co - re, E. vi ven-di- che - 
Tho’ Me Co Do opp I am a man in spt - rit, And will sure - ly a - 




















Chi mai? 











- ro, pu-ni-ròil se - dut - tor, L’uc - ci - de - ro! Il 
- venge all the wrong he has done, He shall die! What mean you? What 
SS IN Ee 
== 
Pira 
= co, _ ay EEE 
eu =e E 
È 7 


e A 
The Royal Edition.--“Faust.”—( 157) 


MARGHERITA. SIEBEL. 
SITI 


ev 
per - fi- do,l’ingra - to chevi la-sciò co - sì! No! perpie - ta! Ma che? 
need >» Ishouldname him, Thefiend! The false be - trayer! ARI spare his name! Spare him! 














Andante. vedenti —- RECIT. 
l’a- me - re-ste anco - ra? ni - sui AAR > +. ons - cor! Ma, non parliam di 
still . . can you love him? A do. But, whyshould I over - 











ae # 





SS 


lui; del-la vo-straami-sta, Miobuon Sie - bel, io gra-taavoi sa - ro. 
cloud your youth with woes mine own, "Tis wrong, my friend, To speak of hm to youl 









uo rea 


V?as- si - sta Id-di- 0, mer- cè yi ren-dail cie - lo, 
May Heavn re - ward . thee For all thine aid to me, . 


SS 


i 





The Royal Edition.—“ Faust.”—( 158 ) 














È È cru- di che m’ol-trag -  gia- no, non pon - no Chin - der le por-te a 
Those who by right of vir - tue now dis - dain me Have lit - - tle powr to 





a 2 nate ee ee fae ef ni an P_i” ® la 
Mio La del tem - - pio o del Si - gnor! V’an - dro pel fi-glio mio, e per 


pain me, While I have powr to pray! I go be- fore the al - tar My re- 




















SS SS 


a pre - gar! 
ance to lay, : 





The Bova] Edition, “aust.”—( 159 ) 





The Royal Edition.— “ Faust."—( 160) 


os rm 
5: pEr =e eet 
ee ee a ae pee e 


H 





cre = 


of—ef-ef— ef __ef of of of Bee ig i As. 
SERRA Delega ca 
ss 














Ban ERA 
5 n o 





The Royal Edition — Faust."—( 161) M 


Coro. 
l'enori 1mt. 








re e ee ee na 
re === sural Scares SEE er 








pi 
De - po - niam il bran - do, De - po-niam. il bran - do, Nel pa - trio 
Fold the flag, my bro - thers! Fold the (flag, my bro - thers! Lay by the 


Tenori 2di. 


===icosee = eee: 


A n 3 . . PR T ° 
De - po -niam il bran- do, De - po-niam il bran - do, Nel pa - trio 
Fold the flag, my bro - thers! Fold the flag, my bro - thers! Lay by the 




























De - po-niam il bran - do, De - po-niam il bran- do, Nel pa - trio 
Fold the flag, my bro - thers! Fold the flag, MY bro - thers! Lay by the 





espress. 


ri - tor-nia-- moal - fin; - dri tla - gri - 











spear, We come Ss SAC O bat- tle once more, 6 Our pale, è 7 A pray - ing 





ri - tor - nia - mo al - fin; la - gri - 





spear, We come o from the bat-tle once more, È 2 Our pale, 2 . 4 pray - ing 
cspress. 
fo - co - lar . ri- tor-nia - moal - fin; . . Le ma - dri la - gri - 
spear, We come + +. nom the bat- ile once more; . Our pale, . pray - ing 
ae ee 






















- man - do Non piùi fi-gliuo-li lor . . . sta-ran-noad a - spet-tar, 
mo - thers, And wives and sis - ters dear, c î Our loss need not de - plore. 


man - do Non piùi fi-gliuo-li lor . . * sta-ran-noad a - spet-tar, 
mo = thers, And wives and sis - ters CCG) entre Our loss need not de - plore, 


































do 


thers, And wives 
ane 


Non piùi 


fi-gliuo - li lor sta -ran-noad a - spet- tar, 
and sis - ters Our loss need not de - plore. 














The Royal Edition —* Paust."—( 162 ) 


nl % = 
= P ue P di 
SEE lg __ GS DI ASI DN ek ee 
De -  po-niam il bran - do, Le ma - dri la-gri - man - do, Non 
Fold the flag, my bro - thers! Our pale, pray - ing mo - thers And 
























De - po-niam il bran - do, Le ma - dri la-gri - man - do, Non 
my bro - thers! Our pale, pray - ing mo - thers, And 


Fold the flag, 
= 2_R 





























oa A_N e 
ut = at Sie | aes ptt IE 
—g-: 8-8-3 == = i: 
po-niam il bran do, Le ma - dri la-gri - man - do, Non 
Fold the flag, my bro - thers ! Our pale, pray - ing mo - thers, And 

















oe eee 
a salse mest re =¢ © 




























più ì fi- gliuo - li lor sta-ran-noada - spet - tar, Non piùi fi-gliuo - li 
wives and sts - ters dear, Our loss need not de - plore, Our wives and sis - ters 














più i fi- gliuo-li Jor sta-ran-no ada - spet - tar, Non piùi fi-gluo - li 
wives and sis - ters dear, Our loss need not de - plore, Our wives and sis - ters 


e colo Pe e le dr a a = 
ee e #74 ==: 


più i fi-glino-li lor sta-ran-noada - spet - tar, Non piùi fi-gliuo - li 
wives and sis - ters dear, Our loss meed not de - plore, Our wives and sis - ters 


eee SS 
nee an Coenen eg gf go tecn LI E — ES 58— re: 





























lor sta-ran - no ad a spet - tar, 
dear, Our loss need not de - plore' 


SSS SS SS 
eee] ag | Sw oe 
ee” TS 
lor sta-ran- noad @ - spet - tar, 
dear, Our loss need not de 


SSeS : 
——S = gh ——— ——— 
lor sta-ran- noad a - spet - tar, 
dear, Our loss need not de - plore! 


= OS ES aS a, i a er = 
eo = === =: 



























Ce gi Ps eee = go V_ 
__ 9 Pda Pha -6® ; Di 








== dim. -® oS: S Po -e- tm a 
SS == 


oo So Spree On| ana Teme E 


The Royal Edition —“ Faust’—( 163 ) 























{tam | ssnee—| 2 "MPH (te Ce ee [tm 
oA rh : È 
| | | 
| 
A.) 
a 
: 
i 
è 

























= ———r 

Cei > 8 ei Lil Cè esere pn de ii 
De - po-niam il bran - do, e- po - niam il 

Fold the flag, my bro -  thers! Fold the flag, my 





__e_—_le-_ a RY” © — 





De - po-niam il bran - do, De - po-niam il 
Fold the flag, my bro -  thers! Fold the flagg my 





= 

















De - po niam il 


De - po-niam il bran 
Fold the flag, my 


Fold the flag, my dro - thers! 





Ah! sei tu! Sie - bel 
Ah! by Mars, 1s that 


thers ! 


2 2 

ae 
fee so Sola 
A = 


a 




















Vien  pre-sto, 1 sul mio 
Come here boy! be not 














The Royal Edition.—“ Faust"—( 164 ) 


XECIT. VALENTIN - 
fat IAS 





eo 
ae 


E Mar-ghe-ri - ta? 
Where is Mar - ga - rì - ta? 


= lori o N, —__————_ 
Reese ssi sa 
nr === 

ae leo §8= n 
ST ee DI SAR ARA I de: 201 LI 
= = ri“ e pe CI E Sa Cs 
res = È ra =: 
































—_ SIEBEL. Tempo moderato. VALENTIN. —— 
= “a = ae sa 
ee === FT = OEE Se =f 
È for - seal-la chie - sa! Si, pre-ga Dio per 


think în the church hard by. Pray 2 - tng, 1 know Full 









































me, Si: : | pre- ga “o S me: ec eT gen - = : Comeatten - ta sa- 
well, Pray - ing to Heavn for me! My own StS = ver How she will 



























































ses = 
> aree a > sirene E i oe "a 
a ss a = 2 EC eM nd a 
anh Ee ae 
Sarà, quan - do mu-drà nar - ra - i Quan-toin guer - - rao-prai fi - 
lend a rapt and rea - dy ‘canti. To the tale . if have to 

















ae = esi È ==“ 
i ae da = “os o> 


















































rie asse —s—s— ss pig gg 8-8 ss ris ss ia 
Se === SEE 


The Royal Edition — Faust.” —(165) 





















Si, fa pia-cer nel-la fa - mi - glia. . Di nar-rar al fanciul, che 
Yes! tis a yoy for men vic - to - dito USI: To the children by the fire. 
3 9 








fa pia-cer nel-la fa’ - mi Di nar-rar al fanciul, che 
"tis a yoy for nio vic - ana oo he the children pio the pon 


Des IR I È 
cb pa = 35; e na 
Sr ‘Tae ae === 
ee ate ss an 
Si, fa pia-cer agire fa - mi - glia, . + = nar - rar crm fanciul, che 
Yes! ‘tis a Joy for men vic - _to - rious To the children by the 5900 : 











na cea pp ee 
eae TO Arai o i a ni = CRA SI Siae [let “= 
del suo padre è è alter, . . Al-la spo - a al = la fi = glia, a 


tre ca COOP OTITNS E To old age, oe time glo - rious 





























SSS Se = == = ccnl 
== Ca rai 
del suo TETI è Arena 344, Da: cosce - saedal - la fi - glia, L’im- 
tremb- ling in our arms To old aye, of old time glo rious To 
PF s____ oot 
£, pa Tea e e id (OP ae re La, STATE EEE 
( eee —% = pe es aa = aa pesca SIE a 
= a A È sai 
del suo padre è alter, . . Al-la spo - saed al - la fi - glia, L’im- 
tremb- ling in our arms. . To old age, of old time glo - rious To 











SII 
i ses —— _ _—_ 


LR 
E rs Je sa cr = 
ane = dea 
- DIO se del gner- rier, . . l’impre - se, l’im- pre se del guerrier. 








wey 
ae war's a - ai È To talk, 3 to talks; * of war's a- larms! 
“sE sen - 


Se —=- ee 


se pù guer- rier, . . l’impre - se, l’im- pre se del guerrier. 
Of, 6072S Na a= larmal. è TONetalic, to talk of war's a- larms! 
CS pra 


tas I Ra 
za mi 4m resta #— 
o sa ei e = 
esi 


. 9: 9° 4 a . 
- pre - se delguer-rier, . . Vimpre - se, l’im- pre - se del guerrier. 
AE OR OPA MIRI Lo” tak to talk È - Of wars a- larms! 








The Royal Edition’—“ Faust.”.—( 166 ) 























È e Lg” | P- pre | 
res eset == ee ft Li os 


































































































ian Fs 
Sea e eel tea ey ee a = 
"a sell Se Be oe =e 
Cr ai È va 
P- 2 2. 
n eS ae gw 
iii lo 
ar» Gera Li I SE = 
i = = = 


eee PT ane eg Pete, 
ceri 
> re He = 














a. he 


‘ ~~ 
| eg © = ey ore ee Pg 
i; 















































Coro. 







































































oo Sony Pac = 
Oh Glo - ria cin-ta dal-lor, dal-lor, . 
Glo - ry and love to the men of old, 
Bassi. Tae 5 2 
= oo — sm —e-P__ serranaae = age ea 
Oh Glo - ria cin-ta @’al-lor, “d’al-ter, . . Non hai fies 
Glo - - ry and love to the men OSIO, da a Their sons may 
» Leet eel ee a 
SS Se ee et ee ee ia Re ast 
E ge —— aa = si 7 — 
eo È =“. 9 
A = ee 
“a ee | _ __r_resgclie_ a. ds _ gr _ Eee i RESI E CINE PINT AAMT Sc — 
aeree a i Tr ae 
Tee a bili d i, TR EP 
oe > 5 C 











gra 
SS — = = 
TAZZA: ea Da pr 
LORCA Di spie - ga l’a-le sul vin -ci-tor, . . Ac- 


- va-le nelno- stro cor, 
co - py their vir - tues bold; . . Cour - - age in heartand a sword in hand, . 


e ea sp eee ds 
Palli e === ee : 


va-le nelno- stro cor, .”. Di - spie - ga l’a-le sul vin - ci-tor, . . Ac- 
co - py their vir - tues bold; . Cour age in heart and a sword in hand, 


cris Cranes Ca eer e rs 


Sate a === 
EA ce gere 
25) === Ss Ss Sa 

-@- -@- 










Î 

















The Royal Edition. — Faust.”—( 167 ) 


al ai pet ee Of Pas Se ees 
na e Sese ht rea 






























= cen -di nei cor, Ac-cen-di nei cor no - vel - 10> -Val-slor 
Rea - dy to fight or rea - dy to die Sor Fa - - - ther - land! . x 
7 as ee ne —_ ———T ao fs 
Cer ———‘—eu—*-=-«oà::i:/» 
inno cen - di nei cor, Ac-cen- di nei cor no - vel - eso va - lor 3 


to Sight or rea - dy to die for Fa - - - ther - land! . 


Ri e ie De SE : 
—_ 2-4 ee » i TENNE mesa = Sloe 
SERIE 55 






































te, pa-tria a-do - ra - - - ta, Mor-te sfi - diam, 
needs bid - ding to dare È . by a trum - pet blown? 











e TA PR TRIS NET 
+ ar ! ! 
te, pa-tria a-do - ra - - - ta, — Morte “sii- diamine 
needs bid- ding to dare . i È by a trum - pet blown? 


eci Ee = 





pa-tria a - do - ra Mor-te  sfi - diam, 
pi - ty to spare È when the field, . is won? . 











a Se Se ee ee Pr > a, a SR Wf re 
te, pa-tria a-do - ra - - - ta, Mor-te © sfi - diam, 
lacks pi - ty to spare i 2 when the field . ts won? 


= etal oar "re ee ee ni zena eee 2a 
sci a ee ee ee eee ee 



































rire cia a = w 
nd - 
—ale= == = alee — 
= 
Sei tu che gui-diin cam - ~ - po il no-stroac-ciar, . . Per 
Who would jly from a Joe if a- tone, or last? . And 


So ; 


Seli nera puro rio IE I REC TTI AA | lt ou "AZ 
=“ a =_= 








Sei tu che gui-diin cam - - - po il no- stro ac-ciar, i Per 
Who would Sly from « Soe 


o OW ES LK, OP UWSP 5 6 And 





The Hoyal Edition.—“ Faust.”"—( 168 ) 












oP E DD i porone —_ 
SSS i CEE Seo ow ae Ss "=== 
Cee i —lalea—a_ "CR sa a iP femme no — | 


4 i B, 
te nol pu- gniam, per te noi pu- gniam, n uo Re tri-on-fam. 





























boast he was true, as cow-ard might do when pe - - ril is past? 
ep" ep Bro Lily Bee erre DIRI DE 
iprelelet_2___® ot I we - DI le — e © a a a ge 
creme so oS | cls 4 
i oe a = 
te noi pu-gui un, per te noi pu-gniam, Per te .- +. tri- on-fiam. 
boast he was true, as cow - ard might do, when pe - - - vil is past? 




























































































































































Oh glo - ria cin-ta.d'al-lor; d'al - lor, 
Glo “ ry and love to the men of old! 
PE ———___—__.-_@_ ce ener - 
ea = ESS 
Oh glo - ria cin-ta d’al-lor, d’al - lor, Non ha ri - 
Glo - ry and love to the men of old! Their sons may 
= A > __ id D_ _P_ 
ae nera nt E | sE: —b ia e E 
SSS “Ss: S554S = = 
=F Sees = os os oe ms SE E =" 
e == SPP 5 eee 2: cer N re > 
as e THE === SSeS ees Ses See Te: 2 
Seo gb — DE == ri 
7 4 V È 
pets aa = 
= 
valse =" “no - stro cor, . Di - - spie - ga 
co- py their vir - tues bold; . È Cour - - age in 
pe a ® e pè i (dai cia dina 
ren == = === — =f 
“Mey tore ClamOme- estro. COM, s,s ce Di - - spie - ga 
co - py ther vir - tues bold; 5 Cour - - age in 
2 _p- 2. - le. 1 ‘B- E 
me de è _—_ 3 —— 3 ——— ee ra Si Se sr i 
i SSA se Pe petti 
Di STR ME E TR O dee ee sg 
a= = == SS =a = ae See 
SS 
na molto — iW oe &- — 
e a — PL Saas ca ty ie "_—T—= 
era ian Oe ee a ere 
ame ae we ene RE nies E e na 
l’a-le Sul vin -ci - tor, Ae-cen-di nei cor No-vel = lo va - lor. 
heart and a sword in hand, fF dy to fight for Fa - ther - land. 
-o- &- pe - 
ais = ®_ EE : 
ep tase opp 
l’a-le Sul vin- ci - tor, Ac-cen-di nei cor No-vel - lo va - lor. 
heartund a sword in hand, fea-dy to fight for Fa - ther - land. 


5 eee 
(ae a e eee te 


ee ee [25 ao 


LI TAN N I 

















[pui 








> Je enr——i 

gs Sci cpl ua e ES 

oe li nea a ELE sE = Sg Se sere ogee ie a 
3a fee = 














The Royal Edition —'‘ Faust.’ —( 169 ) 































































































































































so ero È ei © te SS 2a eee 
SSS oS eae ; 5. 
(er é : la ma — gione 00. or ci affret-tiam Ci a-spet-tan là, fatta è la 
È : to home a - gain ” 5 we come, the long and fie - ry str se of bat - tle 
ee oe ne ii Pei — = Pa: i 
e" le ada “= aa na n n 
STE la ma - sa 22 eee or ci affret-tiam Ci a-spet-tan là, fatta è la 
to home a - gain A we come, the long and fie - ry strife of hat - tle 

A ne 7 #- 

Elie Coi _ if - + 2. 
si Fee gf e: hee gS gfe ts 3 Ge 
fosse sane ea Pa = =_= = eee 

[esilio = a ae ——— a et ce se 
—— ==== FSE 5 ESCE a = 
=e > Jes e Sere 
Con se ee A ee — 
O we) “te Chi e a eT Fo Pri db — 
es eg ee a beet eee a ? 
cd i AE iB = = Sa a TI 
pa» -_ pet Non sr - più indu-giam, . <= a lcRetiare 
o - os c Rest : 3 : ts plea-sant af - - - - ter toil as 
de e 
= o 
= eee = _ ss 
Dal ico e Non. 20. =. PIÙ NANI, MI 
O UGE or. mae Rest 5 - + ts plea-sant af - - - - ter tow be . 












































[ee 














































































































_h_® pet = ire DA E 
s_s e et 8 e — e _|— n DNA RI ea a 
essi) “ia 
i gees e Pe nr 
= »dar! Ver” ja ma -gion "or ei ai iret tiem, 
hard as ours be - neath a. strang - er SUR. 
Sera ae a 
ig——e ee Fr 
iL re. oe 
ci af - fret-tiam, Ver a ma - er or ci af - fret - 
strang - er sun, Be - neath a wild and strang - er 
e 
= 
3 pie. e e Lao 
È | cre - -  scen - - dI 
I deli sr 
= a Speer ies oe 
=" 2 = ara oi ee o Ri 
ac ee 

















































































































- gnu - no qui 3 RISE. ci abbrac - ce - 
maid - en fair : . ts wait - ‘ing 
PRG AD ET e I 
Lor dea ra Le === 
ta A o O - gnu - no qui Mec. ‘ » UCL abbr ce 
sun. n 3 ; The maid - en Jur 2 2 È 7 5 : îs wait - ‘ing 
rei ca + ee = > = 
CAS i —@_ 1 og" ss CA IE: —— § fen & Ss 
CI e SJ LE P___@ 
SE sp Pa eee SS I, IATA 











The Royal Edition— “ Faust.”"—( 1/70 ) 











= See SS os Se ee eet ee 







- ra, A-mor c'invita, a-mor i spet - ta, E piùd’un LR pe ' aie pi - et 
here to greet her tru - ant. sol - dier lo - - ver, . And many a heart A will fail, and 


Bassi 1mi. 


= o ARTE RI e 
Sees SEE 














- ra, A-mor c'invita, a-mor cia - spet - ta, . . E° più Wun ~ toro Aa papi 
here to greet her tru- ant or dier lo» = ver, 5 And many a heart 1 È will fail, and 


Bassi 2d. 
we 
= 


- ra, A-mor cinvita, a-mor ed - x; : E piùd'un cor pal-pi - - te- 
here to greet her tru- ant sol - dier HO Ek VER And many a heart will fail, and 


AREE Rese 


























Se Ss 
sal Tse sere gusgigi 
= = 
= Da sro 






































sisi 


eo Sai ee ye on no- TA dir, il no-strodir stando adu - 


brow 3 4 È 3 grow pale to hear, To hear the tale of cru - el pe - rti he has 
een eee ee 
Sse = === 2222255 Erga: 















> rà, . IR ee ee Il no-stro dir, il no-stro dir stando ad u - 
brow . ù grow pale to hear, To hear the tale ie cru - el pe - ril he has 





DES 
ee == Spe end 


SA rà; pal-pi - - te - rà, pal - rari ~ pes 44-11 te = "i ae no- A dir stan: SI: ad u - 
brow grow pale - to hear, n hear c (the tales of crus eb pe - 42l she has 
gre oat 

















Rok | ® 
SEZ 
«= nr = ai ; 


Ane 






























: A - mor cia - spet d’un 
run, = 5 And ma - ny a heart, “> -« and many a 


























RATE TE nno E I 
eo e = ai ape C'E =; ._A 


- aL a o ea A-mor prec “REA ee . E più dun 
run, And ma - ny a Redi e a and many a 











sg ST —— 
SEE sE: 


cia - spet - ta, E più d’ua cor pal - pi - te - 
ny a heart, a heart will fail, and many a 


—_|——— 3 ne te 












































The Royal Edition — Faust."—( 171 ) 









ug 
a “a ; , 
cor pal- pi - te - rà, pal-pi - te - ra Il no -- stro- dir~ (stan-doady us 
heart will fail, and brow grow pale to gs the tale of pe - ri he has 


dun. 


© re ee eee ee == == as —=e—_e-| 
[lar ee a prroi Pes Poe ee enza 
cor pal -pi - te -7ra, ‘pal’ pi = tetra Il no - stro n stan-doad uu - 
heart will fail, and brow grow pale to hear the tale of pe - ru he has 


dim. 


di 
uao. == n Tx n RO E LIT a N Csi TI 
> == === SS =e ee pl 














TAME alate fer me pale-spiee- mem mene Tk no sesico soir stan-do ad. yon 
heart will fail, and brow grow pale to hear the tale of pe = ril he has 


i eee = ee 








_— 

















è este e ___ 
Cp 
dr 9 

a 73) cresc. molto. 

FE € -P i es ci —; NÉ 
= POLE a, 6 A ALT Ani SS 

x, on e III E, e 
= ithe : . Or ci af - fret - tiam 4 ; F A che tar - 
run. î 5 : We are at home, A 6 " we are at 





dir. : ; 3 Or ci af -  fret - tiam ri A che tare 
run. A ‘ ; We are at home, is’, we are at 


CER DE daga da nere aero ie tes CIRIE NEI == 
P cresc. i 


SS CS TS 
CESSE: Se = es 









=== ere ES =" === SE 











OO Dae ee ade az sole 

sedia Or ciaf -  fret-tiam, A che tar - dar! 

home, We are at home, we are at home! 

ae 

ezio a deo pren = 
psn eee eee fee 
dari Or ciaf -  fret-tiam, A che tar - dar! 

home, We are at home, we are at home! 














=_= a — n II,T__—_—0 _r—___ 
a 2. Peg 
3 —_—_ pistes See oat gl E si — pose ig 
5 csc eee pes 
|___—__ “ri fae I 





The Royal Edition— Faust.” —( 172 














Oh glo - ria cin-ta d’al-lor, d’al-lor, . Non hai Tice 
Gio ~ = ry and love to the men of old: Their sons may 








cinta d’al-lor, d’al-lor, . . Non hai ri - 
love to the men Op GH. Their sons may 





- va-le Nel no -stro cor! Di ~ spie - ga l’a-le Sul vin - ci- tor, . No - 


co - py their vir - tues bold! . Cour si age nm heart, und a sword in hand, 








asa ILE ee Se et II pr i 
S22 Saree = ee a 235 Sere 
ee rear, = —— = ro 


2evaclo Nellnot-:stro scor! Di -  spie- ga l’a-le Sul vin - ci- tor, . No - 
co - py their vir - tues bold. Cour - age in heart, and a sword ‘in hand, 














= eee eco ———6—6m6———e 
dea = eee = = 





- vel-lo va -lor Ac- cen - - di nei cor! No -vel-lo va - 
—tea-dy to fight Jor Fa - - - ther - land or rea - dy to 
o ESSE pe e- 
pen da Ir a gay 4» — Fe — 2 
-  vel-lo va - lor Ac- cen - - di nei cor! No-vel-lo va-lor, No- vel-lo va - 
Itea- dy to fight for Fa - - ther + land, or rea - dy to fight, or rea = dy to 








The Roya! Edition —‘' Faust."—( 178 ) 











Se? a ee weer we 3-1 £ =" sn 
“scade Se 














=SlOrgno ne: AG. cen, e -- = dime uc cor No-v e; lo va- 
die - - For e - - - ther >; or rea - dy i 
pr — » — p_ o i 
Crm == “=== == == esa Te prep] 
-_—— + i panni 
«lor. x Ac- cen - =: nei cor ! No - vel - Le va - lor, x. o-vel- lo va- 
die jor Fa - - - ther - land, or rea- dy to die, or rea - dy to 





— ee = aioe 
—- * pria 2% > 















- lor, : ‘ x No-vel- lo va - lor : ; : Act cena =a Gi nei 
die, . or rea- dy to die for Fa - = ther = 




















= 
id ses = das =" ant sa GP GO GOGO” 
a fre Se 























The Royal Edition.—“ Faust.”—( 174 ) 






e <= io a a _ 
a heey ae ava = Bs al ne =~ Fe in 
ae 6-3-5 ee e_ ele teete 3h 
Sn È ana assise 











cea 
"= eric a eet gage Bo epee 
cre - - - - = È 


-—[ eee? el -$—s—6—~e eet al » —_ ef of 
== == 
{a 


ud o 


scent = 2 = 

















dim. 


È De. 
33 Pel 0° 0° of of 0? 0? 








The Royal Edition.— Faust.’"—( 175) 


RECITATIVO. 















VALENTIN. p, wr Lo 
VOICE. — ee 
Sie - bel! nel mio tet - toan = 
Come on my boy ' I long to pass the 
bo 
Die ® 
sel = a «chieri ere: TER 
— ea oa ie end 
PIANO, Sa i 














——____ _—— _—-—-——dtt 

















eee 


. ° 2 
- diam, Col nappo in man fa - vel- le - re - mo un po”! No, non en-trar ! 














thresh-old, Of our dear home * come on, to drink my re - turn No! wait a - while! 

ROSA TIA pe en AA (PESI E ST SARE A RETI x ss eA 

i (ia nia RU a wa ere panna Vedrete a 
— ie DE ei <> Sia 

| | [fe 
ip 

| os 8 sie at, 
sE = a 
Fe <— Sean po AA ibi ile a_i 








Allegro. RECIT. VALENTIN. 


eresse = 








Tu vol- gi al- tro- ve il guar - do; 
Why wait ? Art a - fraid to be - hold 








lo fig - gi, mu-to,alsuol— . . Sie - bel— che avven- ne, di! 


And speak-ing so strange = ly. What's this? Tell me the worst! 








The Royal Edition —“ Faust.”—( 176 ) 





ee  —__r_ 





Ebben ! no, nol po-trei, T'ar - 
I can-not! No, Ican-not tell you! One 


VALENTIN. 


Che vuoitu di - re? 
Thou canst not tell mel 














A 
]————_—+"““+#“#+ _ "+ a eo e e e e e e” e e eee eee et 8, 
ricco 
- re - sta, ab-bi cor, Va-len-tin. Per-do-na a 
mo - ment, Va -len - tine; You must for - give, You must for = 
e--e- Ye. fete 





_—— —6m& i a i a — —T rr —— 


Che vuoi dir? che vuoi dir ? 
Let me pass! Let me pass! 















mio Dio, mio Dio, tim - plo 
- give her! O Heav'n! in È thy mer - - cy be - 





ei 0. 6 A an err - ing child, 


= = n =| = To 2 jae | =F Ù 
D S = Li E > b Ca E Leo -o- 








| 
ill 
| 
| 
alll 


The Royal Edition.—“ Faust.”—( 177) N 


No. 14. SCENA E SERENATA. 





cesso 


Per-chè tardate an - co - ra? en- tra- te me- co 
Why do you lin- ger, Mas-ter? Let us find .. her with - 












FAUST. 


SEE 


Ta-cer vuoi tu! Mi duol di do-ver por-tar quì la ver-go - gnae il We: 
Be still, thou tempter! Too much have brought here al - rea-dy, of sorrow . 









Moderato.  MEFISTOFELE. 
3} _— 












- lor. Ri-ve-der - la a che val ne -po a- ver - la la - scia - ta? i nostro a - 
sin! Then, for why come @ - gain, Af-ter once hav - ing left her? know of 


Se serene c.. 
- oe 
ee = 


The Royal Edition.—“ Faust."—( 178) 




















= ee eee 


spet - to sa-ria più grato al - tro - ve, ‘Al sab ba. to oan 
beau - ties as fresh, and far more kind - - ly Wait - ing a - lone for 





MEFISTOFELE. 


SS es eee eee 





Mar - ghe - ri - ta! Or- mai l’av - vi- so mio non val con-tro la 
Mar - ga - ri - tal I see that I may talk în vaîn, Since, like a 





vo - stra VO - gha !— Ma per non re - star al- la 
boy still you love her. But to un - close yon- der door We must 


So - glia, La vo - ce mia do - vrà per voi far-sia-scol - tar. 
Bya dain - ty se = re - nade With a warning in the strain! 


Allegretto. 





The Royal Edition.—‘ Faust."—( 1'79 ) 


Un poco pin lento. 


(eter i 
sent 






































—~ MEFISTOFELE. S 4 wre = 
ear Loss P Sct LI Ss , = 
re = Se RR aes cossa ISTE. 
sa P_— 7 ee Ar nno i e a. 
Tu, che fai, Mad dor = mens ta A ta, Per - chè chiu-diil cor? . 
Ca - ta - rt - na, while you play ov sleep-ing You con - trive to hear, 6 
(eee 3 Fresa 
eee eu na 
3 ag eee el eee ir FE = pes 
fan: eS ee = 
ents | — —_ _ _ __ En t| 








Tranne | tate pa 


Per - chè chiu-diil cor? Ca -'te - ri - nai-.do- la - tra- ta; Per-chè -chiu-di il 
you con - trive to hear, Thro’ the lat - tice shy - ly peep - ing, That your love ts 



































3 
oA PS 
ee =p? eae 
AV ho LISI Ze i sa = e =a 
a co-tan-toa-mor! .. Ma Vas-.mi= co. Ma =.V0- 1) fe to en 
that your love is near! : Sang the gay gal - lant, while creep - ‘ing, . 





Ma Va "milton fa vob-ati - to, Ri - ce - ver non 
Sang the gay gal - lant, while creep - ing, ; To his mis = tress 








The Royal Edition.—“ Faust.”—( 180) 





A -. —bP__p—io —;a_ 
val. Aljeranwean! -ait lah! akl ahf ah! ah! ani 
dear! Ha! halt hat ha! hal hat hat hat ha! hat 











Se nont’hapriamessoal di - to, L nel - lo nu - zial, Se 
"Ere the tell-tale moon had ri - sen, This a bird of night did sing— LOCK se 


eed cee => 

p_eo—*————- je ——« ES} 2 e — 

a "=== ae ee ae oo 
Sie, Da pe TA ne E a a È 


A gee 


«sE == 
= =baa 








see: : Bes 
ia une È af ES 
CA Cai =A 
-nont’hapriamessoal di - to,  L’a-nel nu-zia.-- Je, la-nel nu-zial. 
» thy heart like a - ny pri- son, Tillthou hast a ring, till thou hast a ning. 





Ca - te - ri- na es-ser cru - de - le, tan = 
Saint, un - close thy por - tal ho - - wy, And ac - 











The Royal Edition.—“ Faust.”— (181 ) 





LS Ir Prec 3: È x 
SSA id EI i an . pe 
ora = de ca pae ae 
oe i en pr ee 
- Coe crite= "del; _ 9 5 non vuol, non vuol, Da ne- gar al suo fe - 
cord the bliss, è +» and ac - cord ‘the bliss, To a mor - tal bend - ing 


del, Un so - lo bacio, un 


low = ly, par - don 








Ma l’a = mi - co fa - vo = ri - LO MR Ma la- mi - co fa > vo - 
Sang the pe - ni - tent so slow - ORA Gg a Sang the pe - ni - tent so 
VEL FIORI BEE TT 
rm 











: Se — ey see = 
| 


or nan ee ee a Ae ane 
== =a 











eae one on —_ riten. — atempo. f.@ - . 
ef ht cigs ee = 


- ri - i=.) see Rie non val. Ah! ah! ah! 
slow - ly, 4 Nought could be a - miss! Ha! ha! hal 





"ag : Ae Se = JF atem 
rate. DERE 
fem cre: sins e | a D 
= oe Da eni e 11 n e ee Bl" È + a 
Sea a ER er Laie ea i 
dir 


The Royal Edition —“ Faust."—( 182 ) 





p 
ess? ===: 





ai ee Pa 
ah! ah! ah! ah! ah! ah! ah! Se non tha pria messo al 
hal ha! ha! hal hal hal hal Mer = ry wed = ding bells are 











di - to L’a - nel - lo nu - ziale Dei . 
wi ser. In the coun-sel that they bring, y Bar 











. ‘pria. do:- man -dar,'mia . «ca. ra, L’ia- nel nu - zia. - le, -Va-nel nu - 
the door like a - ny mt = ser, Till thou hast a ring, till thou hast a 
a 
——— \ —_—__——_ ——_ "i = di tc Lena 
RE Se = È 
otte © i SD" imac ci E, bui -@- 
| ig 
| ®a - MN 





ad libitum. 


n vc RUSSE 


-  zial. Ab! ah] ah? ahi ah! ah! ah! “ab! ah! ahi ahi--ah! -aht ah! 
ring. Ha! ha! hat ha! hat hat ha' ha! hat ha! hal ha! ha! ha! 

















= LS SS SSS SS 












a ia ed ee 
essi 





Presto. 3 


The Royal Edition.—“ Faust.”"—(183) 


No. 15. TERZETTO. 





VALENTIN. 3 


ee 








Che fa-te 
What is your 


mio ca-me - 
cap-tain 


| 


















a “i 


è di - ret-taa 
hum - ble Se - re 


with you? 













nostra se-re - na - - ta! MiaWsoW0- rel =. a 
- nade was not for you in - tend e ed! ou mean 7 tt was my 









The Royal Edition —“ Faust."—( 184 ) 









me - glio di me. Oh: ciel! a Per-ché voi vi sde - 
You then would  jeer. His sis = ter ! Is. theresome - thing that 


VALENTIN. 


ore 


- gna-te, La no-stra canzon voi non a - ma - te? ‘Tre-gua all’oltrag = gio, or - 
bites you? GR, «6 per-chance, no mu- sic de - lights you? E - noughof in sult! Re - 











A chi di voi  degg’ io chie -der ra - gio Del di-so - 
By which of you two shall I be re - qui: - For name de = 


su me. ca Chi di voi e sve-nar quì do - 
lau - rel blight Which of you shall fail be-neath my 





The Royal Edition— Faust.’—( 185 ° 


MEFISTOFELE. 











lle 3 suite 
LEI rtl e_ ei MD aly a 
AR STE 
b_—_— pic a li e 
- vwro? Ae Voilovo-le - - te | an - diam, af - tor, dae 
sword? + : Will you be mad? . . x Come on, my pu - pil, 














MEFISTOFELE. 

erre == = : Si 

FARETE = Fi enne renee ra 
pr Cs" eee a 


andiam, a voLlagzni ‘ Di quel - lo sde - gno, in 
and take him at his word! . è» Such an i dark with 































sde - gno, in me sl ge-la il mio co - rag 
stern and dark with blood, With fa - tal might en - thrals mel 
- aaa 





cie - lo, in me la for- zaed il eo = sag =) vio] Rad + 
rul - est right, Thou know’ st the ] that calls 












me rie co, e del suo co - rag - - gio! Di quel-lo 
blood, En - kin - dles. not ap - pals mel Such an 


The Royal Edition.—‘‘ Faust."—( 186) 











= SSS eee 


sdegno, in me man - car sentoil co- 
so dark with blood, With fa - tal might en- 

































dear === AS le e 
Rad - dop - pia la for .- — za. ed. il CO 
, thou know - est, thou know - est the voice that 
ss =, = ee 
ZE eee eee” =e 
sde - gno, © me - do,e delsuo cor: corag - gio! 
eye for with blood, a En - kin - dles, not ap -pals me! 
a 
2S a2 ___—__R “| 
Bye ee NG CE e _ oe = 
at =" =TERS 
GEE 8 lette gig SS 
Pe" RE 
Cn I 
5 esse 3 i a 









































———_@‘EE-E- = ===} 
er na — ele ro ar ss 
- rag - . gio! Peres - chè degg’ io sve - na - re 
- thrals me! Is = pe a bro - ther's ven = ace 
eae = ee e, cali È ati = 
aes === 
- rag - gio ! p Nel san - gue suo do - vrò la - 
calls me! My sword shall find his heart out > 
e ee pene Sere ala = 
Lr PO a i SS ee AA ee 
A cheval! Se E - re ei dee le - stre - mo 
For I smile, pela his ire see good 


TA eres Ea “csi 























; a i oltr: i P - - che degg’ io sve - 
l’uom cui fe - ci oltrag - gio, er 3g 
feet A death be- falls” me, Is not his ven = geance 
en eo 
a ep ep te sn 
e A OY eee ye i 

- var wii oltrag - gio, Dio del) ciel, . . Dio del 
- right, wtf death be - falls 5 x me, Let my SLOT Let my 
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aegg’ io sve - nar luo - mo cui feci ol- trag - gio’ 
his ven - geance just if death be - falls me! 





rad - doppia il co - rag - gio! 
sword } 3 if death de - 


ea = 
eee?) seer a een ee 


falls me ! 


l’e - stre-mo suo vi - ag 
good luck de - Falls 





tu, che mi Salesi va sNi- MEsL O E TEO NOL, I. e. 
charm! which to shield MY life, : ° 3 That 


SESTA ears 
Mac pele te L 

Dei 
a === 





che mi die - de Mar - gheri - - ta; Nonti vo 
one’s è pray'rs were. spo = - - ken, I will not 
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più, ti get - to via, . . Non ti vo’ più, tl get. sane to 
have thee in the strife, . > I will not have thee in the 








via, option Me-3- da Te glia o - dia-ta! Non ti vo più,lontan da 
strife, . Be  - gone, ac-cur - sed to - ken! I will not have thee in the 





ne pen - ti-rai! tu te ne 
gal - lant, on my life; that’s gal - lant, 









































A quel- lo sde- - gno, in me si ge - lailmio co- 
His eye so stern, and dark with blood, With fa - tal might en - 

of B28 as 

pina Ale e. @_— + PPS 
ep ai 

+ —_ 
ero A 
- dop - - piao cie - lo, in me la tor za e) co’ = = 
thou who ru- - lest right, Thou know’ st the voice that 











- rai! Diquel-lo sde- - gno, inme Tig) ee 0, e del suo CO - - 
life! Such an eye, dark with blood, En - - kind - - les, not ap - 
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==="; 
“—“— i sc = pori scalza ca, 

- rag - - gio! A quel - lo sdegno, in me 

° thrals mel His stern eye, È dark with blood, 
ese === == === =; 

FRS a5 mei SS 

- rag - - gio! Rad - dop - pia, rad - dop - - _ pia la 


calls mel Thou know  - - est, thou know - - est, thou 





- rag - - gio! Diquel-lo sde - - gno, in TG molest aa Thee 
- pals mel Yon - der eye . dark with blood 3 en - 





es 


ga SSS nn 











car sento il co - rag - - gio! Per - - chè degg 
With fa - tal might en - thrals me? Is not a 





for - zaed il co - - rag - - gio! Nel san - gue 
know’ st the voice that calls mel My sword shall 










- do,edelsuo corag - gio! A cheval! 
kin - dles, not ap-pals me! For Ismile, 























10 Sven mena 0- "are l’uom cui fe - ci oltrag - gio, Per - - 
bro - ther’s ven - geance Just, If death be - falls me! Is 
te a fo aay 2a D © -@- è ee 
per ae a ee IO 
See aes = —_ a 


do - vrò la - var l’in-fa-me oltrag - gio, Dio del 
his heart out - - right, If death be - fall . . me; Let MY 
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ri. molto A tempo 
at + 
[) = LI LI 
recall CC I TA a Bel Hae ik Ts Sal oo. 
A NR OR FE We SOE o] = = eo a 
sea), era sa e ]__h = > n —s —L 
rat = a pe 
- chè degg’ io sve - nar, degg’ io sve - nar Tuo - mo cui feci ol - 
not his ven - geance just, his ven = geance Just if death be : 
Pata ° 
ea 0) ca: 2. i 
Ss ok ELE e: ere Ce 
om ca DI i ae ES NRE LI al SSR a A 
preda tg|i 1 __eri_ == eee _ 
ciel! . Dio del ciel! in me rad - dop- pia il co - 
sword, let my sword now Jind his heart if death be- 















Ve stre -mo suc vi - 
ee luck 








- scen - - do. rit. molto. ry 
















-@- 
VALENTIN. is 





te! Sta-te vi-ci-no a 


In guar - dia, e ba-da a 


Draw, Sir! Heav'n save the my 





right! Lean a-gainst me, 
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== SS SS e ee 


me, As-sal-ta- te sol - tan - to, dot-tor, mentrio pa - - 
friend! Be not ea-ger to fight, lean on me, He shall have 















MEFISTOFELE. 


-=rssssst=ssses 


Ed ec-co il nostro e-ro - e di-ste - so esan-gue al 
So, Cap-tain, lie you there! On your last. , bed of 





gir dobbiam, 


- ra fug- 
. come a - way! 


The Royal Edition —“ Faust.”—( 192 ) 


LA MORTE DI VALENTINO 
















CORO. 
MARTA. 
ZIA RIA in ESSI 
a — ra ga 
Per di 


This 
Coro. (Soprani.) 


























= = SS SS === 355345: 


À ae See È 
per di quà venga o-gnun, . . si bat-ton nel -la 
this : way was the noise, . è In the street . they were 





B N RA a 
per di qua venga o-gnun, . . sì bat-ton nel - la 
tres, way was the noise, +. In the street . they were 








a ex —§ —— 


vi - a! Ung die lorie. . . ca dem ale, nen Ahi me - 
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ste- so è 
in the shade! 
























là. 
shade! 


ste- so è 
in the 




















E - gli respiraan - cor,.. rimuover lo ve-de - ste, Pre-sto avan- 

But he ts not yet dead! . He is try-ing to VISCO LO ts 

Tenori. © cresc. 
"sele na ar Sais 
deli aN i —s- ee ig ga ee 
E - glirespiraan - cor,.. rimuover lo ve-de - ste, Pre-sto avan- 

But he is not yet dead! . . He is try-ing to rise! . Come to his 

Bassi. pp CRAS ae Ca nae cresc. 
st 
E - gli respira an - cor,. . rimuover lo ve -de - ste, Pre-sto avan- 

But he is not yet dead! . He is iry-ing to visel. . Come to his 








vel VALENTIN. @® 


e = === === === 


Non 

















i soc- cor-rer-gli con -vien, Ci accostiam, ci ac-co- stiam, soc- cor-rer-gli con -vien. 
aid! Sup - port him, raise his head; To his aid, to his aid, Sup-port him, raise his head. 

















soc - cor-rer-gli con-vien, Ciaccostiam, ci ac-co- stiam, soc- cor- rer-gli con -vien. 















aid! Sup - port him, raise his head; To his aid, to his. aid, Sup-port him, raise his head, 
bed I ca A ail ld degl te @ 
es ya |a ea aaa na i ae Ps — 
n eee na ce ge ra 
- ziam, soc-cor-rer-gli con -vien, Ci accostiam, ci ac-co- stiam, soc- cor-rer-gli con -vien. 
aid! Sup - port him, raise his head; To his aid, to his aid, Sup-port him, raise his head. 









un poco riten. 
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Y~ te 
_ le to fe 2 he 0 be @ e P_ I 
e e Sm Pa 0a a Stith meee me i 
pi ha _—._==s—- ua 
val, non val, per-chè mai far tan - ti la- men - ti, Trop-po vid’io la 
late! too late! There's no need, good friends, to be - wail me! Too of-ten have I 




















mor-te in vi - so, per te- mer quand’ es- sa vie-nea me... Va-len - tin! Va-len- 
look'd on Death to be a- fraid. Now that he is near! * Va-len - tine! Va - len - 
mar peste» aa eee 

i ] AH 

E a 

Cresce 





stilo. Marghe - ri - ta! eb - ben che bra-mi tu? va 
= tones Mar-ga - ri - tal MY sis = ter! What brings thee here? Be - 

















Io mo- ro per le - i, Stolto dav-ver vol-li sfi- da-re il se-dut - 








Thy shame hath slain me! Her fine se - du-cer’s sword Hath sent her bro-ther 
e cla 
a 
SN eo 
sfz 
n ut: 7 msn Paesi -—@ 
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Andante. 













- - zia per es == Sal 


4 don! Pray Si you have mer = cy! 
a 
a sr So e secone ee 

Ei muor per es-- sa! 
Her shame has slain him! 





Ei muor 














Her shame has slain him! 

a A] BEN DE ea BE 
ce == 
lr perecsentei Ler ys — e Lee — 

È ee | 
Ei muor per es - sal 

shame has slain him! 
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pu - = ni - ta son ! pu - - nita io son! 
my doom its come ! my doom is come! 


= La dio fps 
lle Rat SERE CES rg 












gra - zia! gra - zia! per lei 
Par - don, Par - don. Have pi - 











TA 
del se - dut - tor! 
her bro - ther home! 


EIA ZI Tr CECCO 
del se - dut - tor! 
her bro - ther home! 
IA va 


. delse-dut - tor! 
Her shame has sent c her bro - ther home! 





























ed VALENTIN. te aes  @ . @. 
sa pena Mw gee x n Por al [gi per 
essa ee TR SS = 
Stammiad u- dir, . + Mar-ghe - ri - ta! Quel che deve ac - ca - 
Hear my last words, . è» Mar - ga - ri - ta! When doom strikes thee 

















=== 











a 
—- erre a pi TETTE 

- der, . ace ca - de a pun-to fis - so, La mor-te vie - ne quando 

down, . Must thou . . ASI be rea - dy; No use is it to strug- gle or 
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vo-ler di las -su. 
When the call from on high Bid us to come a - way! 





















= ——s = 
tu sei già nel-la cat-ti - va 
mean - while en - J0Y . thy guil - ty 
x dea cosi È oa rd i 
=== “e eo 
uu ae ope e Be a 


Né le tue man la-vo - re-ran - no PIU aa, ce ki - ne - ghe- 
splen - dour ; Wear a rich robe . thy whitelimbs to en -~- fold! 5 Co - ver with 


ehe __—_ “pese aaa ae ° ca 


= ara a ado 
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—— 
2 a. i 3 a 2 
Va! : ti co-vrail ros - so - - re, Il TL - mor" so © ti 
Go! and talk of thy Mo = - ther Who did love thee 


Al- fin l’o-ra suo ! | i se Dio ti per - 
And thy wild sol-dier bro } o + <Andgrow old: Andre - 
rsa 


SSS A e TA A NI ETTI pa 
na, Siiqui ma-le - det-ta! Se Dio ti per - do 
- mem - ber for thy shame how he Fell! Let Heavn re - ject thee, Let Heavn re - 











a es 


-o- -@--o- -o- 





- = - na, Sii ma- le-det - ta qui !— 
thee, Heav'n re-ject theeand earth be thy hell! 





=_= 
È fe 
ter-ror! o~ bla- 
Do not curse, where thou 
Tenor. f SS 





TETI = — We ce peo 


O ter-ror!. o— bla- 
Do not , curse, where thou 
Bassi. 


fe e 















O ter = ror! © oO big 
Do not pa. where thou 
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sfe ma! All’ 0 - ra tua su - Pie - ma, Vuoi IMA ue ce Cee 
li =- - est, Do not curse, pie ee e thou = = €st In the hand of 
a = Sa 
- sfe ma! All’ o - ratua su- pre - ff ay Vuoi ma, = 
li - - est, Do mot curse, where thou la - - est In the hand of 
PE SEC: 
= cette. I 
© ce Se a aaa eae aa Pe 
a PI ee = 
_ — L_____- deo ———-- nente ct sr ——_—_nr 
sfe - ma! Al? o- ratua su- pre - ma, Vuoi ma - - le - 


peeo ceeee be 


ob 666 665 -o 8 -B- = 


gee == E Hue 


pe = dim. 


li - - est, Do not pie: where thou la = - est In the hand of 


- 
ar 








vuoi ma - - - le - dir, pen - saor - - 
In the hand of Heav'n, Make thy 











a eo 


a 
Se Cr pas, SÈ 


do - na, S'es - ser 
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vuoi persi Or Ne = to Soe, dal Ciel! 
would'st thy - - - - self OO Ge) ene JON = i gioni 












55 E a leoni dote SEZ 
vuoi Ciel! ; | A 
would'st thy - - - - self (YA e for -  gion: 
e 























- to : dal Ciel! : 
de 5 Sor - givn 
dra rene SS SS 
SEAT d eee 2° 
= iste 
rasa 
fai | i | = 
P 
SISSI 
a 
— a 
iy 
nd VALENTIN. @ _® be- il bo -- le. 
© ia aac A ai A ————-f 9. e si 
eee ini e pai SAIL I o oe === 
Mar-ghe-rl - tal Ma-le - det - ta! 
Mar - ga - ri let me curse thee, 
~ 12 1) 
a 3 de | ee 


























io 















PSE 
e e e e A - 
e: e da ara 
Tu mor - rai ? È : tra cen {-. “ci vil, , Io 


On thy death - bed, 3 5 5 3 thou COON ey 0170 US GALL CC ms Ah! 
































PP 
bo a furente ra 
Stipe SS ina Se Ped | sa — 
“nr È 
ma 
@- -@- 
VERT ie | 
a al + “MARI E 
mo - ro per te Pa co - me un sol - da - to muor ! 
hand hath slain me, Like a Sol - dier i die! 
I - è 
Fee pa ° 
2: Poe 
Se See 
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Coro 
Soprani. p Lento e sotto voce PP 


il Si - gno - re l’accol - ga pie - to - 
give him rest! and for-give her the sin 


il Si - gno - re l’accol - ga pie - to - so 
gire him rest! and for- give her the sin 


il Si - gno - re l’accol - ga pie - to - so 
give him rest! and for- give her the 6 




















am” io oO @ OO \¢ 





| reletetetet Seles SSS SSS SS see cece 
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No. 17. SCENA DELLA CHIESA. 


CE SS 
pala de al e 



































de dd 


SS eS 
a 
—; 













OSE AUER RI aA 


DELE ERTS ass = : 






SOG CASS. sr nn ee 





(Organo di dentro.) 


= ee 
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dal. oe eg eee) | eee 
Fog seas EIA dep ca 
71 I SALI g a ni es e- 























MARGHERITA. 


Jae ry See? ea es sula sa xa 
bre 


Si-gnor, con-ces- so si-a all’ u-milvostr an -cel- la di... pro-strar-si all’ al - 
O Thou! who on thy throne Giustan ear . . to re - pent-ance, Here.. be-forethy feet let me 


















































| So MEFISTOFELE. 
“lbs a vetzzonti SANE SRI TPRT aos _® == ZIE A 
SD ini ve i ce el = Se ssa re I A 
“a EE 
eh Nos tunondei pre-gar, . . 
pray! IMOE E thou shalt prayno more! . ., 
Se = cro==e=s aa 
| E == I ee 
lems ee ee 
_— a“ 
Ss SB EC far ——— 














Nos tu non dei pre - gar! At-ter-ri-ter la’ vo -" -i, Spir-ti del mal, . . 
No! . thou shalt pray no more ! Let her know ere she pray - eth, De- mons of I, . 
OTRS 
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ac - cor-ra o-gnun ! 
What its in store! 





2002 pt ras 
Bro Hes Reet ih 


6 
-(P- 
of 2 p- 6 
fa TE sia: 

















Mar ga - 
6 
Dea ten ——6 quam nse ST IS a eee ee 
pete | Pa te ares ‘ee ss en — pe 
— LÀ ag. gli Prg@ ge gi 
9, 6 vis ded ida? doe Cae? 
ek _ dim. pp® 3 = 3 LA 3 RIE ee 
- a Si = Fil 6 ae EA SA SA 
e ® — — —., ———$$__—__—__ —__ 
: ae == ge =e RESOR eS = RE vc Cosa 
= eS == | se NI ù 
e —_ ——_ CC @ _- i 
uri 3 a 


MARGHERITA. 





TS 


Chimi chia - ma? 
Who . calls me? 








(e === 








ta! Mar - ghe- 
ta! Mar - ga- 




















C= 


‘se fi 
SS Cee en SE 






















PRA 
ae ferro fit? ae 




















“oe” 
SO) 
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del mio mo - rir! 
tor - ture be - gan? 














Y MEFISTOFELE. 





N 
te TA SD N OS sg 
Ie ET 5 be res eat = = a DELI well STS 
eo È ia ATEI === eb pee 
Kam - men-tai lie - ti dì quandod’unan - gel Ya - li co-vri-va-noil tuo 
IPO) A UGH A oO the old time. . when the an - gelsca - ress - ing Did teach thee to 





Pm = e] 


erp 
— edge Sse 





cOme: Ve - ni-vial tem-pioal-lo - ra per a-do-rar Id- dio, em-pia none - ri al- 
pray! . © Re-col'- -lect <= . how thou cam - est to ask for a bless - ing At the dawn of the 

















lore Quan-dotual-za - vi al ciel la ca-statua preghie - ra, venia da un pu- ro 
day! . . = When thy . Jeet did fall back andthy breath tt did falt - er asthoughto ask far 





| oS 


Si 
ani tee ieee? praga 
| | 
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<= lese NE e i 




































































que e © 
cor, 3 Be oe ae cla an io sa lia sulla =" lt sdel-Ja (fe - deIn = 
— Ite - col - lect thou wast then of the rite and the al - tar In thine 
n 
al me eal 
ie STE es "== = 
| | ~ ee” 
ere = cl Immerso > 
pr i Sa = na =——== 
- | | 
RL, 1s 
alee Ae cess SEE no 
se ae =e os ee 
n a (anno) 
- fi - - no al tuo Si - gnor. 7 Non o - - di quel cla - 


in - - - no - cence @ - fraid! , ì Ana now be glad, and 


SSS SS ee eee 
























































| fsi a de 
erre EEE, ——— ee 
[ATEO EC III TETRA Peters 7 asi tal po efe = 
A 
- mor, ~ ‘Pin-fer-noa se ti chia - ma! Linfer-no sua ti vuol! 
hear thy play - mates do claim thee From be - low, . to their home! . 
= = = Ci == 
aS] n. = 
ASS a == Saeed oat ie 3 atte 
aw | -Ho-_ bo 
es === a Le = 
SF, A È 
e TR ey —e|-_@e__ 
_— ee fe 
E l’e-ter - no do - lor, 
The worm to wel - - come thee, the fire to warm thee; 

















E Ye- ter - no pe-nar! : Ciel! che 




















Wait but till thou a shalt come! (Orch.) Aye) aes what 
. == Si a = ego nl = 
| ees aa = 
Stier ere ae ee 


ee e i 
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vo - ce o-do mai, chi mi par - la nell’ bra? Pie’ -5t0 -1s07 Sciel 
sound in the gloom Is be - neath me, a - round me? An - gels of wrath, 










qual vo - ce cu- pa scen - de su me ! 
Is this your sen - tence Of ueccru = el doom? 





Soprani, Tenori e Bassi. (Coro RELIGIOSO.) 
1 (di dentro.) 
ee = 
= eee 
uan - do di Dio il dì 
When the book shall be un - 

















La cro - cein ciel ri - splen - de - rà, 


When the Ju = ture be re - veal - ed, 


— esi == —- ny 
Guz =a ==: === 2-2 eRe E : 
PT E i x 











Il mon - do in - ter ro - vi - ne - rà. 
What frail mor - tal shall not, shall not yield? 
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MARGHERITA, 










Ahi - mè! ali - mèì . . il -sa-cro can - toè più tre-men-do an- 
And I, the Srail =.  - = €st of the frail Have most need of your  for- 





pers. te; Dio non ha più per - 
pray; let them weep, But thy 


il ciel non. ha più 
too deep to hope for = 








(Cad 














- 


give - - ness! No! No! . 










== eee 
DELE ERE psn 


o— 
b:-g° SC: (9090. da 
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(Coro RELIGIOSO.) 


















UT -10 al 10> = rata tino 
Where shall hu - man sin - ner 
Più mosso. 


Di - onore 
be, 4 











- ve tro - Vv peace pro - tet = tor? s 






































lie hid earth or sea. 
Pg SEAT 
> Ml bo. sie) ua e (Orch.) 
as Sees EE = = a IRAN = —— — 
2. FE=F pero === = 
ia "LT nie ir 
= pl e MEI 5 
oe Ca CAI ALII LIS} 
per a Sri BETA: = 
= - a Wicchi- ne è ine than =. cory? 
es - cape, es ~ cape È ter — ty. — pa — 
Tod. tat eee Bg A) 
oa ze stride 
a _ Ses @ 
E === zi one peer rete rete rte 
ee = (Or Capri 
=== =z = = = == = esi 
a MARGHERITA. 
se a ete SS 6 ee ee “ea 
ae grew ear SERIES i I TO TA 
Ah! soffo -ca-ta op- pres - sa é - - ed ais - 


Ah! the hymn is a-round and a - Da 





bind - eth a cord round my brow! Fare - 
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Nd E SEA; P- 
fe = SS eee 2 SECCA RR ld 
- dio, È 3 2 3 not - ti : 3 
- well! a " thy friends who love thee! 

















eee == 


ad - dio, gior - - - ni deb - brez - - = za! 
And thy guar - - - dians a - dove thee! 














: e Do E e | Mon 
ene === == 










_——__—_—__—__rrr_ n Sn I 





danna - ta 
the pay - ment 


Per-du 














MARGHERITA. 


= a 4 


























-  Qnor, 7 - gnor, ac - CO at la pre - 
DI Thou! a Thou! on thy eae who dost 
eS S= === Sa 
da oe — ae i DERE Seer e E ee Se ee eed 
sei! 
now! 


(Coro RELIGIOSO.) Soprani, T'enori. 
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= x = fee | 9 e oa 
“ae go tt eee a =e ego 
-ghie - ra d’un mi = se {ro Nicor, Aimee Unrag-gio, ven - ga dala: ala ziiua 

hear me, By the side of MY ITAVE MINI Let «a tear of mer - cy fall 
(== === = * 
ae ene nta 

- gnor, ac i co - gli la pre-ghie - ra d’un mi > se - ro 
Thou ! on thy throne, who dost Dr us That go down to the 























sfe - ra Caeecall @-. mil do - lor! . . Ac - co - gli, Si-gnor, la pre - 
near me To pi - ty and save! O Thou {on thy throne, who dost 
Yi SIE 
SIRI EAE [ET n] === ra prada 
| rete | — ass SS SS = —— 
COD aan. . dun mi mint KBB ee TO oe CODA a i rag - gio 
grave, 4 5 That go down to the grave, 6 ur thy 


ra, la pre-ghie- rad’un mi - se - ro r! =,  . Unrag-gio ven - ga dal - la tua 
me, who dost hear, by the side of my : . Le a tear of mer - cy fall 


a ET i == 


gio dal-la tu-a sfe - ra, cal - miil do - 
mer = cy, thy mer - cy be near " pi - ty and 
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= x rn pref fie a 











e neg ua 
sfe - ra, Unraggio ven - ga dal - la tua sfe - ra, E cal - - mi il do- 
near me, Let a tear of mer - cy fall near me To aid È ‘ È and to 





toe. — 


| porte 
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dan na = - ta! 
for e - ve? 
ALE IRE 





cee 











FINE DELL’ ATTO QUARTO. 
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ATTO QUINTU. 


IN'FTERMEZZO: E RECETATIVO. 


Moderato maestoso. 
eae pre = 














siria 
Di p ie 
a es Ae DETTE: = lee 


[yon ee eee ear = ee 
Saree 
: = == ee ia === 
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“e ke 





EEPErepIRE E sd 
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Er a TTT 
SS et pee | MIL ee Pia SESTO ea Pe 
| ar _—| eet a ate 


È - 


è La dr € - $-$-6-__ +8-6- Eee ieee = 
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ge ga einer (ng OO Oe 





ee, "| a 
ar RES Sa = 
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Se === 
ea SS Se eS 


seal lele 


FAUST. MEFISTOFELE. 


dn: 


Va via! Il giorno appare, 
Be - gone! The day ts dawn-ing, 






























The Royal Edition.—‘Faust."—( 217 ) 





il pal-co s'al-za già! De - ci - di, non tar - dar, Mar-ghe-ri - taa se - 
The scaf-fold has been set Com - pel with-out de - lay Thy be-lov'd one to 






guir hi Dorme il cu- sto - de, ec- co le chia - vi, or 
fol e low thee! The war - der sleeps, The keys are here. On thy - 








=== Nt —— cose 












FAUST CS 
$$ _—- = ee = 
"= = 
Eb-ben, va! 
Be gore; 
. —_ te -—— —#_, 
*f FERA SS = 
SE _r@ salon tg ge A a Re Or Oe 
nase E 
va, Che la tua man schiuda le por- te. Non tar - dar! di fuo-ri io ve-glie - 
self it but de-pends ° to save her. Be. . swift! I shall wait at the 
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No. 18. DUETTO. 


Andante. Recit. Faust. 


Voice ee =ere È s_ al ea = 
_ DECISI eo : e usa = ee — 
LI 


Pe - ne-trato è il mio cor di spa- ven - to! 





sa | ae = My heart is torn with grief and re - pent - ance! ela 
e SA A RE ero 
ep 
ne A = ——<—<—————— SR. _—_—_ 
PIANO. P dim 





o tor- tu- ra! O fon- te di ri - mor-si e d’e- ter - no do - 
O what an - guish! (0) worm that will not diel O fire no art . +. can 





~ Moderato. | 
sessi ==== e 


eee 2) x 
lo Ì E des - sa! ec-co là 
She lies there! at my feet— . 

















- ae 


= iad: = 
ee 


on AZIONI la va-gacre-a - tu - - ra, Get - ta - tainfon-doaun car - ce-re, Co - 
The. young and love - ly be. -. - ing Im - pri - son’d here because of mei È As 
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> 
TESE 
“rep: 


= NO cei Sagan x E: 
-me una vi - le de-lin-quen - te, For-se il do - lor.. le turebò la ragion. 
tf her-self, not J, were gutl - ty. No wonder that her fright hath rea-son ta’en a-way. 
Ce. 






È vi e e 

ep aes 
“sein 

Il suo bambin, lo) ciel! Uc - ci-se il suo bam 


Our lit - tle child— (0) Heavn! slain at its birth, by 


> 
rece MII Nera] aes _—_eo ese 
te? eat ess seg — esi sia 
Vere pe eae ee ee eam a A NE PNT ==“; 


tris 


ee ee ee ee 


| 








- bin, di pro-pria ma - no! 
her In sud - den mad - ness! Mar-ga- ri - ta! Mar-ga = rt = tal 
Pi > 





~~ MARGHERITA. RECIT. 












sele = N Ò 3 aaa 
1 —_ ———————_____ 
ei ch, bl ssa 
— Ah! La sua voce al cor suo - no, A quel-la vo-ceilcor si ria -ni - mò. 
FAUST. Ah! do I hear thee once a - gain, Thou dar -ling song of time . . gone by. 








EA] 
Margheri - ta! 


Mar - ga- ri - ta! 
N a ide me oa b= ~ a 
Oa e eS ee Pa 
| a ER == 


cur. —r= 


beep 


















cur sm cia n a AE i — i e n 
Pur fra il ri - so bef-far- do dei de - mo-ni Da cui cin-ta son 10 Ri-co-nob -bi quel 
That was not the cry of the de - mons re - joic - ing in my ru - in. *Pis his own voice I 


ST 


: leo __—_—— Win: a 
E IRE Se 
aaa ee ee ae eee 
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; : 
suon La man, lama-no suam’at-ti - ra, Io son sal - va, egli è 
hear! His hand, o his hand is here to save mel It is. hel ° 1 it is 


egg === 
8 





Mar-gheri - ta! 
Mar-ga-ri - ta! 
Men E O E nae! sesieeereeseifeitenwvsssethcoloattirnclsc 8 eon ee eee 





È >» 
qui! . Io son sal- vaegliè quì! a mevienalmio pie. SIE sei tu! io 
he! . i am free . for mine own faithful love is here! Ah! I love thee 
8va “enbosir A 
DT : 5 ria 


= sn ee ae 
Se «i i ÉlA 
a la un/a i ind dae 
3 f a 72) 
So ===" 
na _ — _ ___t a SS = 




















Sie se! tie Oe tases To. I ce - pi, la mor-tei-stes-sa 
love thee, love thee on - ly, Nor shame on the scaf - fold Can 


creésc. 


eereer 888265e- 
ai 


Nong@emisdangetere- .TOr... < . tu m’hai ri- tro - va - ta, 
make my heart a - fraid! Since thou canst to find me, 
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SS eS 





tu Una TI tr0-VA == OMremaits0h sal var = ©o- seetas 
No tears more shall blind me, Take me up to Hea - - ven! 








Or- mai son sal - va - ta! Sei tulio son.. sul tuo corl 
take me up to Hea - ven, to Hea- ven > by thy aid! 





FAUST. 
— = = ee ae sui ae 
È son io che t’a - m0, 
Bh 5 I love thee on 


se II 8 ZeE 
= = a esa RE Ss = = 


= ei 
== 4 at 38: Sar 


tf oi Sass scesa 











L 
n son iO ché ta + mo, Che fa - - mo, ta = do - ro, Bell’- an =~ pel d’a - 
My I love thee on - lu Let who will Row ee We Op, IGP mock me, or up - 
== — TH E ee er Bg _6 le e T_ pare 
| E Es | Serer sr sof sa 
cresc. 





Î 232-2602 2229232, (82S 3338 ecoceco BS 25533 


PO pie REP ERE enna BS EPERE 





e see or» praline | = —— = ———$——— —_ 
a — Ei 
dei Lia i © | e cea 
FEMIOLA <a T’ho al - fin listro = vat == Tho alin Ti-tro-= 
- braid, 5 Thy look doth ap - pal as Thy truth doth re- 
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dim. 















Or-mai sei sal-va - =, ta, Or-mai sei sal- va - ta! Son 
Earth will grow as Hea - - ven! Earth will grow as Hea - ven! as 











ol, saa si MARGHERITA. 
e = as 
io, deh! vien sul NiO. Cor. ae Be sey 


è thy beau-ty made!l~ 







APREA 








i i GEE 
Tenersi Eva « Or- mai è mai son © e ence tal Ti 
Rap - ture 1s re - turn - i Joy and Hope and Morn eee DI 











cane usci (pot sms È 
> serene = 








Rome Pre di eta] 


2 "= 











stringo al mio TESE TIE DETTA Car sven - 
once more : 
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duol, le tor - ‘tu - re, L’ob - bro - brioe il ros - 


- tempt can - not harm mel I'm proud, not dis = 


SS 


dla 


Spa - rir per me, -. . Lietaio son 
Let the whole world scorn . . me, I am safe with thee. . Ah! I love thee 



















Vien, vien, sul mio cor! 
Yes! safe, safe with me! 
a cenni Ee 
CI 
oe ge = ot mI a E 
CE ica dei *<s s x 
e ‘TU ere 
= -<ror ere! os SS eel 
a ee 
roca ca, a GT 2 eet i pesa ——— 








[Oo bee E Seta, ST ceps =" pila 
shame on the 








io che t’a che, tia ==95" mo! 
love thee on - ly, yes, I love thee on - ly, 














mOr- te ssi - dal = Tex “sa -eprol’ = Tu m'hai ri-tro - va 
- fraid! Since thou cam’st to find me, 


scaf - fold Can make my heart a 
Mom 


ez 2 _——@@ 7 
css ra TSE mr iii A TETTE 
An - giold’a - mor, (ae sees T’ho alfin ri-tro =’. va = ta; 
Let who will now goad me On Oe cers Thy look doth ap - pal me! 
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ri-iro - va t 
more shall blind m 


ecc ee ee ee Ore 
ero Oa se N e 
e == e ss ei 
hai a, Or - mai. son sal - va - ta! 
€, Take me up to Hea - ven ! 





































or - mai son sal - va - ta! Sei tu! ti strine- goal mio cor ! 
take me up to Hea - ven! to Hea - ven : dese mmo al thy aid! 
=== Sere 
ea — gio e, Sai ara | alia 
eli Vas = ta! Vien! son io! Vien sul mio cor ! 
Hea - ven, By thy beau - - ty made, 
We sta sf a e E 
: E £ Ce ga Tempo di waltz. 
ail E: SR a E + 








A (eee ue =, 
= — = Se 


ye 


aa, ba: 
2 .¢ Do o. 2. ®© == ee pe. o a . se 
RIST ERRE Ra 


—~ MARGHERITA. 


a eee 


— 
So-stiam! . . 
Not yet! . 












































aa Es ESSI sa [ra 
— [SE pee [oo 
Il lo-coè que - - sto, O-ve incon-tra ta Un 
MPI the IRE : ‘ where I was seen by you in 
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(2) gior - noio fui da te! a Da tua 
- by; € ay your 
hap py days gone by 











Sa + È, > 
=? a” SB ren Gee. o S| af © a [ef a? & 

(e) i || Cute sso a en Ra 
puts e += persi snai ; COSE ZI 

= 

y a ca Bed DA ca tl #7 

(Awe oe, ° = C ao Ca ° =, CI ae ° Me? Erri _H- 
man, ‘ ; o la ma - no ma sfio-ra - - reo - 
eye : ; did not dare to meet è my 


























~ Andantino. 
Se =: QUO Cad ABILE \ 
SSS eS 
“Per - metterestea me, mia bel - la da-mi- gel - = 
se “ High - born and love-ly maid, . For = give my hum-ble 
eee = ———_—_— —— 
eecevlecced seierzzritrorezionri 
<< RR dd Sd Celi 














Che v’offrail brac-cio mio, per far la strada in- siem?” . . ‘ No,si-gnor, 
Let me, your wil-ling slave, Ai - tend you home to - day?” B A ‘6 No, my lord! 


io non son da- mi - gel ( bel - la, da-mi - gel - la, nè bel- la, 
not a La = dy am I, i beau - ty, not a La- dy, not a beau-ty! 
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E d'uo - po non ho del braccio d’un si - gnor !”.., 
And do not need an arm to help me on my way.” 
FAUST. 


Che mai dice?... Ahimè! che mai dice?... 








Come a - way, a - way! tf thou lov'st me! 
: = SoS ba 6 ee eee eee ==} N= rr ee 
er ===: 
TZ (en i - - | > ee. = SRI er “| 
—S- Li eee er” E = ak > 
| collu voce. ; 





~ Andante. 


e = 


Ec-co pur il giardin sì bel 
How my gar - den is fresh and fair! 


























2. 
= aoa er I eee 
E ——— 6+ +e s-@_-P-s- 
a re TÀ de I Jef (SF _ 
PP 
—_T —-_ — —-—x- o— -2_®-®- 
"==" a = re iui TREES 
— rm —e-—_o-_eo_ See 
3 ci | Li = Fed 
= eg arn a 
ilari ete GE oi ao ie a Es al pp vo ee en QP e ee 
x Ssssis=5a a =e === 
ITA Oe ee Sega > ssa —_ a 
Tutto pien di mirti e di ro -se, O-ve ve - nir . .. so-le-vi tu, . . -Quandola 
Ev’- ry fow'r is in -  cense breathing, And through the YON a eve-ning air, ; A cloud of 
Se ERE eS: ere en i = 
rr 
ca ia e $- ea pete Ger: ——e = 
| 








e => TR 2 2» aa =i 
aes SS ED ne TD a wa A AED wal PS wad aed 
a ee Fa a Oe ey ae 
notte il cielco-vri - a, O-ve il gor-gheggio de-gli au - gel, Pa-rea mi - 
dew, with per-fume,wreath - tng. Hark!how the night-in-gale a - bove To ev -ry 
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- gprs] A Allegro. cdi 
see «e = === 


- schiar l’in-no d’a - mor, . Ai -so- spi - ri del tuo, del mio COr = wea 
glow-ing crim - son TOSCA De: Fond - ly mur - murs, they love, We è love! ‘ 


Wes rs in DI 
peas = 























7 
n FAUST 
da Re == === 
oe C_ E = eth = Cor 
Si, ma, vien! vien! lo - ra pas - - - 
Yes! but come! 4 They shall not harm 
rea a er = 4 ———_—__ 
Sy eS SE Da O eI SET 
digg de SS Ve PI 
é SS —— — a Soe see seek & 


cre Eat scen - - do - - molto S - ca 





- sa! Vien! vien ! fuggiam di quà! non tar - 
thee ! Come! Come! we must a - way! They will 


Gres 


























=, 
aires ale Sa 

io Se a Ne ed ae as 

pesi dae ERE = peste i ames 
È SS ee è MPV mea rc SS 

-- diam! >... Ci af-Fret'-tla esa emo| L’al- ba giàschia - rail ciel, . . . 

soon ‘ 5 come to claim thee ! Yon - der the daun ts grey, è > 5 

Para a 





: — NS ; i 
etti — Ba Es step pets 























i == sa fusa 
Bp CA oe i 
so 
ur a = = 
il paleo é già le - va - fol, Gia wien l'o <tral ‘fa. 0 tall Tu 
Think of the doom that waits thee With hour of ear. - ly day! There 
— _—__—_— = »—$_ ge - 
= A e o e eae sE — See 
ce See —*|_ eee e— one fees See Del — BEEREC SEC eet: 
(Ca eg lage ee uz 
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puoi se - guir- gat al - co - ra! Fug-gi, n’è tempo an-cor ! 
yet ts time save thee! Heed me! we must a - way! 


(PEMA een ci 











a 





Fug-gi, n’è tempoan-cor! . . Mar - ghe - ri - - - 
Heed me! we must a - way! Mar - ga = ri - - 








L’o-ra fa -. tal già vien, se - 
Tis all too late, Ihave no 





deh! ti sal - - - va! 
Thou shalt not pe - - - vish! 





guir - ti non poss’ - 0, Mo- FIT: - rir 2 ao vro, 
powr to Sly or * 23 È low! Here let me die! Fare - well! da 


bry "PERS i —_— = 


ri 








The Royal Edition.—“ Faust." —( 229 ) 


4 





Ahi - mè qual tor - men - 
Ah! me, this ts an - - 


ah eet Oia, L’or-ren-do fa. = to 
but nol The fear-ful scaf - fold 


fora ee es tee 


non sa-racom - pi - to! Sot - trar - ti sa - pro, mio te - sor, 
shall not, shall not have thee ! For € - ver now, Come what come may! . 


mo-rir do - vrò !ad- dio! se - 


here let me die! I have no 


ab = bores tr Setoclee. 
I will save thee! 
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guir- ti, no, se- guir- ti non poss’ i - 0. Vien! vien! fug-giam di 
powr, I have no powr to fly or fl - - low! Come! come ! we must a- 

















Here let me die! Fare - well! 





Ci affrettiam! l'ora pas - ga! L’al - ba già schia - ra il 
They will soon come to claim thee! Yon der the dawn is 





0. 
I can - not Sy or fol - low! 


Se-guir - ti non poss’ i - 













Il palcoè già vien IC RESO cc a = 
Think of the doom that waits thee With hour of ear = ly 






puoi se - guir - mian a 
They will soon come to . 
n 2 : n Pes = 
Se cala) = a | Sir a e Fra isa oS > esta 
Lt | gp: A ES Se a es 9 e PE © _ _P_ pera 
@ DEE ees NEI ei cc Ee = Te 
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IA OI a rile rin 
“3 ———— 
Ad - - dio! mo - rir ue - aE ee = E 

Fare - we i BET here let Fare 

SARO AO 
“gres EER: 
Fug - gi, n’ È te tem po an- coni = si ni -po an- 
eed me! 

















= Re 








es E: scen 
= — I sE === 
lex == === Pest 


== =“ 





zi 
Vi - ver de vi! 
Here io must per Al 
aS — a eres 





av ver de - - - Vieni — : 
ushaltnot per - - - ua 
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MARGHERITA. 
Pace N 




























VOICE. MITICI GIZART re 
—s as #5 Si 
Aller - tal aller - ta! 0 tem-po più non 


Then leave her, Then leave her, Or re-main to your 








= 








pie I re TNA 
oe ee 1 
see 
sel, —_ le Ti, TITO 
r ; MARGHERITA. 
-o- 
TOSO Aa =. == 
e SS = 3: 
. 3 < ee 4 
Obes, Se voi tardate an-cor . . salvarvi non po-trò. +. . Ve- di 
shame, . If it please you to stay . Mine is no more the game!. . Who its 
e 














Ng rr ern — ia 
ai ae I a a eee sera 
oe e 


— i 

















tu? Wendie tilicas 


there ? who ts there? 





fp paces 


Se 
ee 














perg ey aie = 

p e = ® ha - 9 
Sy cea cman SS Na ce a a a, a aperta se a 

Maestoso. 25 

bo—=r—_- Se = = Pa 

SELE si E I ce dal Cama so E a e Se 

i i io in-fer - iero: Scacciarlo dei, da que-sto santo a - 
RSA Seo A E DeL, What dves he here? He who fordbids me to 


= a —Je -@- 
cresc. 
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ee fs & 

= lm — _ @ 








se 
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MEFISTOFELE. — e 2 





- sil! . ; . La-sciam . . que-ste mu - ra, l’auro - raappa- 
Let us go, . ere with dawn doth Jus = tice come 





- ri, . . Conl’un- ghia so - no - ra nono - diide - strier . che bat = tono il 
on! Hark! the hor - ses pant - ing Inthecourt - - yard be - low . . To bear EP ali 





suol ! : Vien, . : non tar-dar! . 
- way! Come . ere ‘tis day, Or 





Si - pnore  . : +  s0C-cor- ri a 
A - - way! thou fiend, a - 





For - sea salvar-laé tempo an -co - ra! 
stay c - and be-hold . . her un - done! 
-(P- 
x | È B- J I wei, 
eZ 
È = x e LE St es a 
ran Da [2-0 —|— = e a = e rie “a 
ram essi eee a n Er RE = 
x °° I° è i 
72) cresce. ae ae — P crese. 
line dal = => 
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will pray! 






Come! mine 


te. 

o sie ee pet, 
a > _e_o_s_ 
= eae Beas ee 






Forseasalvarla hai tem - po -an - co - ra! 
own, ere ‘tis too late 5 to save thee! 













> PP + I REI 
sese es ag gog 
Geri Pesa a 
si a 


ot _p_p —| 
GE ss6 pepe 








feo 
gia! ! ‘ 4 Deh mi gui - da - te con voi las - 
bless'd ; . . My spi-rit longs with thee to 


a te m’abban - 
pardon grant,I im - 
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m’accorda il tuo . : o Basi 
shall I ap - pear 

(mala = Di 

SSIS SFERE === Sata 53 SETCHSNSI ERI: 





re 


Ee 
Cia cale dee ATE cs ni 


== 














- - - no! O del ciel an -  geli immor- 
- i thee! gel, in Hea-ven 


ER ss = 
“iaia 








a a 








rase SC ue Sees 
a _——— — — cC_eEi ber ———— Se ee Li 
co —— “sù —— 
See tal a. deh mi gui - da - te con voi ; ; bia 
bless'd, + My = spi - rit longs . o with thee. 
SPE aa are 320300, 


cresce. 


SEPE, ESS trot geese tee 





- su! O del ciel an -  geli immor- 
rest! Ho = ly an - - - - gel, in Hea-ven 








Dei ve -nir, io Ais vo’ ! 
Come with me, 1 com-mand! 
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: Deh mi gui .- da - COMEVvoli .. las - 
bless'd, My spt - rit longs with thee . to 
See aries SECFE "a SE Soles [a seme 
emer a PEZZA de SEZIONI SAL c- 
- scen si 








Gi sone —_——__—o— re ez: 2 = SS Gran = ee dui der ae | 
cms Ls bees es Dios *giu » - ~:~ “stot a te m’abban - 


CS) Ta (0) save me! ere I pe - rish for 











Ci af-fret - tiam! . . Vien ! : lo 


Fol - low me! come 5 7 with 




















= Do Lei, 


7 eae es LEG SET SIN 


8 ¢ 83 8 iia E La pa PARA 
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APPENDIX. 
DIO POSSENTE, DIO D’AMOR. 
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This song is published by Messrs, CHAPPELL & Co. under the title of “QuANDO A TE LIETA,” and with English words, 
as ‘* WHEN ALL WAS YOUNG AND PLEASANT.” 
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